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PREFACE

T. H. Robinson’s Paradigms and exercises in Syriac grammar
was first published in 1915, and it served generations of
students in four little-changed editions, the last of which
appeared in 1962. The fifth edition of 2002 was a thorough
revision aimed at repairing some of the less satisfactory
features in the way the grammar and exercises were pre-
sented. The changes in this sixth edition do not go so deep.
Here and there the grammar has been clarified, awkward
sentences for translation replaced, and other miscellaneous
errors corrected. These small-scale improvements are all
products of the decade of testing that the 2002 book has
had, and I thank my students at Harvard and Cambridge
Universities, as well as some kind correspondents, for
helping to expose the places where revision and correction
were needed. The format of the present edition, though not
so handy as the old pocket-sized one, has allowed for a less
crowded layout and I hope it will be found to be more
comfortable to read.

As before, our book tries to be a simple and friendly intro-
duction to the Syriac language. A student who, while
learning from Robinson, wants to refer to a more compre-
hensive treatment of the subject, can be recommended to
consult T. Noldeke’s Compendious Syriac grammar (2nd
edn. 1898; English translation 1904), which is still the most
authoritative work; or L. Costaz, Grammaire syriaque
(Beirut, 2nd edn. 1964), which sets out paradigms in full
and is well indexed.

J. F. COAKLEY

March 2013
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I. INTRODUCTION

The name ‘Syriac’ comes into English from the word used
by classical Syriac writers to denote their community and
language, Suryaya (KZjdass). This word had, it seems,
nothing to do with the Roman province of Syria on the
Mediterranean coast,” and in fact it was further east, in
Edessa, in Mesopotamia, that Syriac emerged as a written
language in the first century CE.

Syriac 1s a dialect of the Aramaic language. Aramaic is
known to readers of the Bible as the language of parts of the
books of Ezra and Daniel, and this biblical Aramaic is
closely related to the ‘official’ or ‘imperial’ Aramaic that
was an international language during the time of the
Achaemenid Persian empire of the sixth to fourth centuries
BCE. Syriac began as one of the local varieties of so-called
‘middle Aramaic’ that persisted after the breakup of that
empire. Syriac itself then became a standard language
spoken and written over a wide area of Mesopotamia and
Persia, and it is this ‘classical Syriac’, exhibited in manu-
scripts surviving from the fifth century cg onwards, that is
the subject of the present grammar.

Technically, Syriac is usually taken to belong among
eastern Aramaic dialects, along with the Aramaic of the
Babylonian Talmud, and Mandaic. The Aramaic of Pales-
tine, hypothetically the language of Jesus and represented

' Historically, Suryaya has often come into English as ‘Syrian’ rather
than ‘Syriac’, both as a noun (as in ‘St. Ephrem the Syrian’) and an
adjective (as in ‘Syrian Orthodox Church’). The result has been a more
or less incorrect association with ‘Syria’. The student may have to ex-
plain to non-specialist friends that Syriac is not the language of the
modern country of Syria (which is, of course, Arabic).
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in writing by (for example) some of the Dead Sea Scrolls,
belongs to the western group of dialects, and is therefore a
slightly more distant relative of Syriac.* Hebrew, a sister
language of Aramaic within the Semitic family of lan-
guages, is more distant yet, although it belongs to the same
subfamily usually known as Northwest Semitic. The other
major Semitic languages — Arabic, Ethiopic, and ancient
Akkadian — are further away linguistically, although
between Syriac and Arabic there are close historical con-
nections. After the rise of Islam Arabic became the second,
and later the first, language of many Syriac-speakers, and
they sometimes wrote Arabic using the Syriac script. The
pronunciation of the two languages also interacted.

The place of Syriac in Semitic linguistics is one reason for
studying the language; but there are other and, in fact,
more usual ones. In Western biblical scholarship, Syriac
has been an important subject since the Renaissance, and
many students come to it on account of the ancient Syriac
versions of the Old and New Testaments and the tradition
of commentary writing. Other students want to read the
works of native Syriac writers of poetry, history, and the-
ology. Still other students have an interest in one or
another of the living Syriac churches and their tradition
and liturgy. This book attempts to serve students who wish
to learn Syriac for any or all of these reasons.

In ancient times the Syriac language-area overlapped the
Roman and Persian empires. Later, this geo-political div-
ision was broadly reinforced by ecclesiastical boundaries
(and doctrinal differences), so that the Syriac-speaking
communities in the two empires were separated from each

? It is sometimes heard that Syriac is the language of Jesus. That is so
only in the sense that both are Aramaic.
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other. The eventual result was two grammatical traditions
within the language, the West Syriac and East Syriac.’ In
terms of writing, this development is most apparent in the
way that the earliest book-hand (called estrangela) evolved
into the different East and West Syriac scripts that we find
in printed books. As a matter of pedagogy, an introductory
grammar must locate itself within one tradition or the
other, and use one or another script. This book, for good
historical reasons, adopts the Western script, reading-signs,
and most other grammatical conventions;* but in phonology
some compromise is made with the East Syriac system. (On
this see §3 below.) An introduction to reading in the
estrangela and East Syriac scripts is given in Appendices B
and C.

3 In older literature, often ‘Jacobite’ (West) and ‘Nestorian’ (East); but
these names are best avoided.

* The Western script has been traditional for vocalized texts since the
sixteenth century when the study of Syriac was promoted in Europe by
Maronite scholars (who belonged to the Western tradition). The learner
from Robinson will find that the Syriac New Testament in most general
use (British and Foreign Bible Society, 1920 and often reprinted) looks
familiar.



2. THE SCRIPT

Syriac is written with an alphabet of twenty-two letters,
which is the same, in its underlying form, as that used by
other Aramaic dialects and by Hebrew. Syriac uses a dis-
tinctive script to write this alphabet. Of the Syriac script
there are three main varieties (also usually called ‘scripts’),
corresponding to the different traditions mentioned in §r1.
This lesson deals with reading and writing the West Syriac
script, also known as serta or serto.

The script is written from right to left, and it is cursive:
that is, words are written without lifting the pen between
every letter, and the letters can take two, or four, different
forms depending on their place in a word and the letters
around them. The table opposite shows the letters in each
form, with the corresponding Hebrew in the last column.
The ‘transliteration’ roughly indicates pronunciation; but
on this see the next lesson.

It will be observed that all the letters can join to a
preceding letter (that is, from the right), but that the letters
|9 @01y Ldonotjoin to a following letter (to the left).

The combination lamad-alaph is written J (or - when
connected to a preceding letter). Sometimes (although not
in this book) the combination alaph-lamad is written -\.

A curved form of alaph (/) is sometimes found at the be-
ginnings of words, but in this book the straight form ( ] ) is
used in all positions.
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name' translit-  alone joined to another letter Hebrew
eration on left on both sides on right
alaph > )or/ 1 N
beth b o N a e ]
gamal g « < S < b)
dalath d ’ . T
he h ) o al
waw w ° Q 1
zayn 2 9 1 T
heth h “ - - - n
S
yod Yy “ - - “ E
kaph k » a a » )
lamad 1 N N N N 9
mem m )o > RV a)
nun n R J 1 < ]
semkath s I > o, v 0
‘e ‘ w A W v
pe b o ) a @ D)
sade s J J X
qoph q © o a @ ?
resh 7 H : 9
shin § - - - w
taw t L N n

" The names of the letters are spelled conventionally here. For the cor-
rect Syriac forms see the headings in the Syriac-English glossary.



§2 THE SCRIPT

The following are models and hints for writing each letter.

e

tr »
I
)
,.Vzdx::o
~
0 o

Alaph always ends in a down-stroke (not
as in Arabic), extending slightly below the
line.

Beth is wider and flatter on top than kaph.

Gamal is almost all below the line and it
extends back below a preceding letter.

Dalath looks like a bold English comma
when not joined, but is smaller when joined.
It always has a dot below. Compare resh.

He is the same height as beth.

Waw never connects on the left. Compare
qoph.

Zayn is like alaph but shorter, only as high
as beth. There is no curved form.

Heth has two spikes. It is shorter than beth,
but ideally a little taller than yod.

Teth. The loop goes below the line.
Yod is a single short spike, shorter than nun.

Kaph is narrower and rounder than beth.
The tail of the final form bends to the left.

Lamad is the same height as alaph and must
be clearly taller than ‘e. Some teachers say to
aim for an angle of 45°. When it is at the end
of a word, the finishing stroke goes up in
parallel.
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Lamad-alaph. The lamad loses its slant.
When it is not connected from the right, the
lamad begins on a down-stroke.

Mem. The tail of the final form is turned
down.

Nun has exactly the height of beth or he and
must be made clearly taller than yod. The
final form tails away below a preceding
letter.

Semkath. ldeally the left loop should be
slightly higher than the right.

°E is like lamad but shorter. Its slant distin-
guishes it from nun.

Pe is taller than beth but not as tall as alaph.

Sade has a very small spike, and a large hook
below the line.

Qoph always has a finishing stroke to the
left, whether it connects to a following letter
or not.

Resh is the same shape as dalath but always
has a dot above.

Shin. Aim for a triangular shape, bringing
the pen back to fill it in. It must be larger
and bolder than yod. A rounder shape (like
&) is also acceptable.

Taw finishes with a rightward stroke.
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Diacritical points. Syriac is correctly written with a variety
of diacritical points intended to distinguish homographs
(different words that are spelled alike, for example, || ayda
‘which’ and |u) ida ‘hand’). These points are generally
redundant when pronunciation is specified by vowel-signs,
as it will be in this book, and they will be omitted in the
lessons to follow. (Before reading an unvocalized text, see
further on diacritical points in Appendix B.)

There are, however, two particular diacritical marks which
will be printed here and should always be written. One of
these is the pair of points known as seyame (literally” ‘place-
ments’) that indicates the plural of nouns, most adjectives,
and some verb forms. For example, ‘king’ is written laMs
and ‘kings’ |aN. Seyame may go anywhere on a word, but
when writing, it is best to put it near the middle, and over a
short letter if possible. The letter resh (3) often attracts the
seyame, which then replaces its dot; for example, |3lo /151
‘fruit/fruits’. The other obligatory diacritical mark is the
dot over » in certain pronoun suffixes indicating the femi-

nine. (For these see §§6, 18.)

Punctuation. The history of punctuation in old manuscripts
is complex, and it is different in- and outside the Bible. In
this book we follow the simplest typographical practice,
which is to use a full point at the end of a sentence, as in
English, and the double points - to mark a division within
the sentence. (Other double points : : have broadly the
same function.) Questions are not marked.> A more major
division in a text is often shown by four points « .

2 . . . o
Hereafter in this book abbreviated ‘/iz.”.

3 . . .
But modern writers and editors sometimes use ‘$’.
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Abbreviations may be indicated by a line over the beginning
of the word, e.g. Sea = lisda ‘glory’; e = lajae ‘etc.’
Sometimes the same line indicates that letters are to be read
as numbers (see pp. 137-8); €.2. Pua = 310.

Exercises

Write in transliteration, using the English letters in the
table on p. 5.*

PTEY A Y) XaiN0 Lt a0l

P I YW N gob  Nyew
\A.Bim a.ona.d \%01 bw) (.éo‘

Write in Syriac characters:

sly wrdyn ‘Iyh ywmt’ mdynt’

Shmyn klb? ‘lyhwn kimdm mtqr’

‘msw lhdd’ mtl mstkl Ship

r thw’ tiyt’ sbr yd°

ydtwn mlk mik’ hipwhy nby’

‘m ‘mm’ ml’k’ w’zl dyr’

rd’ qtl gbr’ tiplh sbyn
ns”? ‘ntt’ msybrnwt’

* Some of these words reappear with vowels in the exercise to §3.
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3. PRONUNCIATION

This lesson deals with the pronunciation of consonants and
vowels, and how this pronunciation is indicated by the
writing system."

Consonants. The letters transliteratedas 2 [ m n s r, and
h w vy when used as consonants, may be pronounced as in
English. The others are as follows.

| is a glottal stop; but more often it is ‘quiescent’: see
p. 13 below.

w corresponds to Arabic , a stronger /& than &. Many
students, not strictly correctly, pronounce it like ¢k in
German ich (as in Hebrew).

¢ corresponds to Arabic L, an emphatic z. Most English-
speakers do not distinguish it in pronunciation from L.

W corresponds to Arabic ¢, a stop far back in the throat,
like a gagging sound. Some students succeed in
making this sound; some make it a simple glottal stop
like § .

g corresponds to Arabic _», an emphatic s. The pronun-
ciation ts, borrowed from Hebrew, is conventional.

w corresponds to Arabic & and is a sound further back in
the throat than y. It is worthwhile, to avoid misspell-
ing errors later, to try to make this sound distinctive.

w is pronounced sh (¥).

" In this lesson and occasionally in later ones, Syriac is written in
English letters. This is simply to help with pronunciation, and there is
no attempt at a consistent or scientific system of transliteration.
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The letters o 9 » © L (bgdkpt, pronounced begadkefath)
have two alternative pronunciations: ‘stopped’ (hard) and

<

spirantized’ (soft). When spirantized:
o (b) becomes .

(&) becomes like Arabic ¢, something like French 7. Not
all students attempt to make this sound.

9 (d) becomes voiced th, as in there.

» (k) becomes like Arabic ¢, that is, like ¢k in German
acht. Note that this approaches the usual pronun-
ciation of w.

@ (p) becomes f.
L (1) becomes unvoiced th, as in thin.

(In transliteration, the spirantized letters are often shown
with underlines: b g d k p t.) In some manuscripts and
printed books, especially the Bible, the hard and soft pro-
nunciations are indicated by dots: a dot above the letter,
known as qushaya (‘hardening’), or below, rukaka (‘soft-
ening’).” Thus, s is pronounced b and & is pronounced v,
etc. (Notice that g must be dalath with qushaya, not resh.)

Generally, a bgdkpt letter is spirantized after a vowel, and
otherwise pronounced hard. Most of the time this rule is
easy to apply, but sometimes it is not. An indistinct vowel
(in Hebrew, vocal shewa) before a bgdkpt letter will cause it
to be spirantized, and a letter that is doubled is always pro-
nounced hard. Syriac does not show either of these things
in the writing system and, unless the text actually uses
qushaya and rukaka points, the reader has to decide on
pronunciation from knowledge of grammar and some

? Properly, qussaya (12a&o) and rukkaka (1A%8;). To distinguish these dots
from other diacritical points they are often written in red in manuscripts.
In print they should ideally be smaller.
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supplementary rules. To avoid overloading the present
lesson these rules are set out in Appendix A, and they
should become familiar by experience. In this book,
qushaya and rukaka are supplied when the pronunciation is
unexpected or might be in doubt, at least on the first occur-
rence of a word and in the Syriac-English glossary.

Vowels. By nature, the Syriac alphabetical letters represent
consonants only. Anciently, however, some vowels became
part of the spelling of words, using the letters waw (for o
and u), yod (for 7 and e), and alaph (for a, a, e, ). For
example:
lovasy namosa laex Muse Wl Mani
Xato  SIM o halen lols  kipa.
Later, a system of vowel-signs was superimposed on the
alphabet; or rather, each of the two traditions of pronun-
ciation, East and West, developed its own vowel-signs. The
West Syriac vowel-signs, invented in the tenth century, are
based on Greek letters. They are * * ™ = ¢  In this
book we use these signs, although, following the custom of
scholarly Syriac, we depart from the West Syriac tradition
of pronunciation in two places, in order to preserve a more

? will indicate a (as in

original phonology.? First: the sign
father). Second: we will distinguish an additional vowel o
and indicate it by a dot above the letter waw.* Thus we

have the following six vowels and vowel-signs.

3 Both these points are, in fact, features of the East Syriac vowel system.
For other differences in this system, see Appendix C.

* A student who wants to adopt a more consistent West Syriac pronun-
ciation can pronounce the vowel ° as 0, and then pronounce the vowels é
and § indifferently as u. In this case, \52\: becomes ktobo rather than
ktaba, and oaarZ Ya‘qub rather than Ya‘qob.
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sign® value alone with vowel letters value
9 a A 15 ba
» a ES 15 ba
" e A PENNE be
= 7 ES 5 (oria), 15 bi
& u s bu
0 a bo.

The vowel letter waw is always used when the vowel is o,
and almost always when it is u. (The common words \a
kul ‘every’ and \fgfo metul ‘because’ are exceptional in not
being spelled with o.()) Likewise, the sign = does not very
often appear without yod or alaph. As shown above, waw
attracts the vowel-sign 4 over itself, and yod may also do
this for = Otherwise, the sign is written on the preceding
consonant. The vowel-signs (but not usually ¢«) may go
upside down below the letters if there is not room above;

thus S>> 5>
“ ¢ =

Alaph and yod. When alaph is a consonant, it must have a
full vowel,” as always at the beginning of a word, e.g. \Si
ekal ‘he ate’. Much of the time, however, alaph is
‘quiescent’; that is, it simply carries the vowel of a pre-
ceding letter, as for example in |8}a kipa ‘stone’. Gram-
matically, if alaph is preceded by a vowelless consonant, its
vowel moves over onto that consonant, as in \.51; dekal
(from d-’ekal) ‘which he ate’. Yod is somewhat the same: if

5 By name the signs are: ? zqapa; 7 ptaha; " rbasa; = hbasa; * ‘sasa.
(These names will not be used again in this book.)
6

More correctly, these are kol and metol, but the o vowel (a dot above
the waw) cannot be shown when the waw is not written. The West
Syriac pronunciations with u are conventional.

7 This is a difference from Hebrew, where & can take shewa.
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it would be without a full vowel at the beginning of a syl-
lable, it assumes the vowel 7, as in LZ{S&’\I Thudaye ‘Jews’.
The effects of these rules for alaph and yod will be seen
from time to time to in the lessons to come.

Stlent letters. Occasionally spelling does not follow pronun-
ciation exactly. In a text with vowel-signs, a consonant that
is silent may be indicated by linea occultans (lit. ‘hiding
line’), a short line written under the letter, for example in
)Z\y.:o mdita (not mdinta), ‘fjl nasa, L\)_.ﬁ ezat. In suffixes and
in a few common words, silent letters are not always
marked at all, e.g. ,,.j ak (not ayk) ‘as’.

The words from p. 12, supplied with vowel-signs, are:
[dbasa) namosa |aas Muse O Mani
Xadh  SIM & halen 181 kipa.
The following are further examples of words vocalized,
with their pronunciation:

1A\ malka |1alls malaka Lsaae  Suryaya
\%n qtal (or g‘tal) \M neqtol ly3s  warda
laui rise ol tubay o8 waw

DX mmalalu  |hLsd) urhata  Vsey dahba.

Exercises

Read the following words aloud. (They are proper names
or other terms that might be recognizable.)

Jas (oY) WA waal mé;.&é'
i Gaav e Wesh Lass
Wi dai ounb Riso  |banc.df
55 T I xScads) <
Coidl iz i Issipd Jgsons

A N N L.;oéo_ﬁ
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Write the following words in Syriac characters, with vowel-
signs and with rukaka and qushaya. For the purposes of
this exercise, write 7 and ez with yod; o and u with waw; and
final -a with alaph.

Smaya hwat ethzi risana Subha
galyat halein ‘amira tuban ‘abda
Paylein nmalel sa’em sliha sawma
‘ahay amrin parsopa ‘dama saymin
sagr’a hayment  sbuta ‘lawhy mmalalu

malpanuta qdamaykon petgama.
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4. PRONOUNS. PARTICLES.
SIMPLE SENTENCES

Pronouns are of four kinds: personal, demonstrative, inter-
rogative, and relative. The personal pronouns are as follows:

person singular plural
Ist HE Lo We
2nd masculine qui you (m.) @L\j you (m.)
2nd feminine s.L&j you (f.) (.Z\J you (f.)
3rd masculine sy he o they (m.)
3rd feminine w» she < they (f.).

For the 1st-person plural there is a longer and less common
form &) (nahnan). Note also the silent letters in AJ and
«NJ) (both pronounced at), oM (aton), and (.E'\_ﬂ (aten).

A personal pronoun may be used to make a simple A-is-B
sentence, e.g.

L\j 1A%  You are king.
In such sentences, the 1st- and 3rd-person pronouns have
shorter, so-called enclitic, forms:

singular plural
1st B Lo
3rd masc. ) \é.vi
3rd fem. o .{j

The 3rd-person singular forms are shown with no vowel. If
they follow a word ending in a vowel, they form a diph-
thong with -w or -y. Thus we have

woy INaNSH (malktay)  She is queen.

In the masculine, the diphthong aw becomes aw, giving
oo 1aN\% (not oo 1ANS ) malkaw ‘he is king’. Following a
consonant, these two enclitics have full vowels, becoming
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o0 and ue . See the examples below with & (‘who?’). The
combination e® 3¢ becomes &do ‘he is’ or ‘it is he’.

The demonstrative pronouns are as follows:

singular plural
masc. fem. masc. fem.
this, these ) J3or (.S.o"a
that, those ) o O IO

There are also shorter forms & (for pé) and 9o (for Jgo), less
commonly seen. With the enclitic pronoun, & becomes aié,
and |3 becomes uor 4o, both meaning ‘this is’. The demon-
stratives can also be adjectives, coming before or after the
noun, as in Pé )ia"\ ‘this man’, las < ‘those women’.

The interrogative pronouns are most usually:
& who? lis  what?
The combination with the 3rd-person enclitic gives
S0 o/ Ly B who is he/she?

With the masculine enclitic there are contractions: & (for
50 S ) ‘who is ?” and el (for ee [ ) ‘what is ?’. With the
feminine there is no contraction:

3o wor [ what is this?
Other less common words for ‘what?’ are & (not to be

confused with ) and |so.

Another set of interrogative pronouns is
Wiy I Sl
all meaning ‘which?’, as in
3¢ wor Jiw)  which one is this (f.)?

IFANETRES in which language?
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Syriac has four inseparable particles, so called because they
are written as prefixes to the following word:

o> in, with y of

o and N\ to, for.

When prefixed to a word, if the following letter has a
vowel, then the particle is attached without any vowel, e.g.,

AN + -9 = |aNSy  of the king.
If the letter has no vowel, the particle takes the vowel a:
At + -5 = JALieS in the city.
The same rule applies if another particle is then attached:
AN 05 ‘and of the king’, )Z\_l..*,go&,o ‘and in the city’. If the
first letter of the word is alaph, the vowel moves onto the
particle (following the rule on pp. 13—14 above). Thus:

1) + -y = 16805 of God.

The same thing happens with a word beginning with -Z:

Wi + -9 = Was who knew.

The particle -y , besides expressing the genitive, functions
as the relative pronoun (‘who’, ‘which’, ‘that’). In this use it
combines with the demonstratives o8, ué, \&é, wié and also
with the interrogatives L), );:j, (.5...}], < and | which lose
their interrogative sense. Examples are:

)i\._l..‘,.:o&, (.S..j those in the city

) )‘;.So)ig o% the one who is a disciple

o Jady S whoever is king
];.\.Sa‘; )‘;.j ﬁ,;.S the daughter who is in the house
\6.13 ‘.&oéo.lpa; 13‘;.033 {.S..j those commandments that are
in the law
Nl ANy wer the fact that you are king.

More constructions involving -y will appear later in con-
nection with verbs (§8ff.).
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In A-is-B sentences using a personal pronoun, the pronoun
comes after the predicate, or at least after the first word of
the predicate. Thus:

L.”..bo? \6.:) )b& are they servants of Christ?
Strictly, the pronoun agrees in person with the logical sub-
ject. Thus, there is a difference in meaning between

uL\_t‘i IAa\%  you are the queen
(which would answer the question ‘Who are you?’), and
IAaMS ué WA the queen is you
(which would answer the question, ‘Who is the queen?’).

Sometimes, however, this distinction is hard to see, as with
A . A . . .
ljl p) ‘It is I’ (more usual than ee P)). There is little dif-

3

ference between 16’\.&15 NS o0& and ]o”s&l; o0y NS d :
both mean ‘This is the house of God.’

Vocabulary
1AM king; pl. 1ANS  JRwpo city (f.)
haN$s queen (f.) I5ha book; pl. 1?2\3
]i.L\_v‘i woman, wife; l}’..oés commandments
pl. \a3 (f) 55 house (m.)
)';’a’\ man basd law
)is son ]’.;3. servant; pl. )b&
ILia daughter (f.) sia  truth
)‘;..{o)j. disciple 118N teacher (m.),
(s language IALANSS (1))
16N God l2.as messiah, Christ
2238 Syriac \.Z';j"ém.i Jews

laasv Moses
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Exercises

Translate into English:

Jisie Xé o 13h LN b od NS a

00 NGB L& ¢ IND aid b Lid NS La .

38 Iaisog 1A i) 1) -
& Lebasady 1888 (& .
o5 fis Lidso s M) .
L&l 1A, Lise fis
R IEEYN L’&&, AN S &dor
L00 1Z258m0 . o0& N ol .
Translate into Syriac:

1. these kings; those books; which women?

. What is truth?

. She is the wife of the king.

. Are you the king of the Jews?

. These commandments are in the law of Moses.

. Which one is the Syriac book? It is this one.
. Who are you (m.)? Are you a teacher of the law?

O O COoN SNut ~ W N

. These are, in truth, the commandments of God.
. What is the language of that city?

=

—
—

(oo BEN | (@)

.I0

. I am the man; you are the king; we are the women.

. I am a teacher (f.) to (use -\) the king’s daughter.
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5. NOUNS AND ADJECTIVES

Nouns and adjectives are inflected according to gender,
number, and state. Of these categories, gender (masculine
and feminine) and number (singular and plural) correspond
to the same features of other languages. The three states
(absolute, emphatic, construct) are a feature of Aramaic,
and require some explanation.

For nouns, the absolute state is the most basic form, al-
though in Syriac it is used in only a few constructions (see
below). Most of the time, including in dictionary entries, a
noun is found in the emphatic state,” which almost always
has an alaph (V-), or if feminine taw-alaph ()i.—), on the end.
In older Aramaic this ending had the sense of a definite
article, but that has been lost in Syriac. Thus, &5, a noun
in the emphatic state, can mean either ‘a house’ or ‘the
house’. The third state, the construct, is a form of the noun
that can be used directly before another noun to make a
genitive. The construct of |&.5 is A.3; thus, EAYINES
means ‘house of God’. The construct state too is relatively
little used in Syriac, the genitive being more usually
expressed with -5. For adjectives, both absolute and
emphatic states are used: the absolute when an adjective is
in the predicate, and the emphatic when it is attributive.

Inflection. The nouns and adjectives dealt with in the rest of
this lesson are those in which the inflection involves only
endings and does not change the pattern of vowels in the

" But in J. Payne Smith’s Compendious Syriac dictionary (Oxford 1903),
many (not all) nouns are quoted in the absolute state.



22 §5 NOUNS AND ADJECTIVES
stem. Other nouns and adjectives, with ‘variable vowels’,
are treated in §§9—12.”

The normal inflectional endings, attached to both nouns
and adjectives, are the following:

masculine feminine
singular plural singular plural
absolute — < )’ N
emphatic ) )7 I 1
construct — e kg v

In the feminine singular emphatic the L, being a bgdkpt
letter, is pronounced soft after a vowel but also sometimes
after a consonant. For some general rules see Appendix A.
It is best to remember individual nouns as they are met.

Attaching the endings to the adjective uai, ‘good’ we have:

masculine feminine
smgular plural singular plural

absolute a.b ‘.A.B h.b e{,

emphatic [ENR I%B 1L\a{, )L\a{,

construct Q.L 9.95 L\a{, L\a{,
Notice that the plural forms of adjectives all take seyame
except the masculine absolute.

Examples of nouns — here, 5Aa m., and Jkads f. (‘syna-
gogue’) — in all three states are:

masculine feminine
singular plural singular plural
absolute ohs  J3As [FRITY *aln
emphatic [SDa \%i\a |Badia )E\dp.é.u\.
construct  ha 9&_« Nasus  Nadus

? Some, including 1A% and ]2\.5, have already been met in their
ordinary emphatic forms.



§5 NOUNS AND ADJECTIVES 23

A few nouns are more or less indeclinable, notably foreign
words like \A.S@Si (edayyélov) ‘gospel’. The plurals of
these words have to be learned individually.

Usage. An adjective that is attributive goes after the noun,
and agrees with it in gender, number, and state (usually
emphatic). Thus:

\AL 1ANS  the (o7 a) good king
PO 12:\a  the holy apostles.

An adjective that is in the predicate will be in the absolute
state, agreeing with its referent in number and gender.
Such adjectives can take enclitic pronouns in the same way
as nouns. Thus:

AN ni, or 1A% S Q.L the king is good
2N b Or 2N \é.'ﬁ) «aid  the apostles are holy.
An adjective alone in the emphatic state is the same as a

noun, for example la.5s ‘the Evil One’, JAso ‘the dead’.

Nouns in the absolute state are used in three main con-
structions: after numbers (see §29); after the words \a
‘every’ and l.i, ‘without’; and in some set phrases especially
where the noun is repeated. Examples are:
e N&  every city
éa;.\a sl two books
@la N\A @la  stone upon stone
é& l.i, without a language.

Examples of phrases using the construct state are:
1&_&..& w>  the people (/it. sons) of the city
Jias w.;  head of the monastery— abbot.

Some feminine nouns look, and are inflected, as if they
were masculine, e.g. 18a ‘stone’, pl. \%\3 ('This is notably
the case with parts of the body that are in pairs, for
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%

example ) ‘hand’.) Some other feminine nouns look
masculine just in the plural, e.g. JANS ‘word’, plural Jso.

Remember,

however,

that any adjective modifying a

feminine noun must also be feminine, e.g. !;.\K.:..E ‘fj ‘holy

women’.

b e

N

A
N

N/
b

ERL L

Vocabulary3
just (adj.) ) hand (1)
old (of a person) a; great; f. 15§
beautiful, fine ) head, chief
evil NS word (£.); pl. Jise
true Q.L? good
holy I not
wise ]j, without
blessed 12N apostle
dead @.S@S? gospel (m.)
prophet Jids  work, deed, thing
stone (f.)

Exercises

Translate into English:

.l’;;’\a.&.b 1Ad )fa&.a

—

3 In the vocabularies from now on, adjectives appear in the masculine

absolute state, and nouns in the emphatic.

Lt wor JAis b IRalis KL a2
Jjies HANS 3

Naais oSgdl 4

‘:3-' eZ\-;“ -5

65 Bisls JLide WAf .6
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e, Plo Jadsey du fsaNL 7
Nebasals 153 fiods oo L] - AN .8
ai, AL N3 S0 s L9
M) Jeia S g 1o

Translate into Syriac:

=

. a wWise woman; wise women.

. the chief apostle (/it. of the apostles).

. the cities of the Jews.

. The commandments of the law are just.

. The words of the gospel are true in every language.
. The blessed dead are in the hand of God.

. Who is the true and wise servant?

. This is the book of the holy prophets.

. Blessed are they who are teachers of the truth.

. Words without deeds are dead.

O O ONwunt B W DN

—
(@]

25
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6. PRONOMINAL SUFFIXES

When the possessive case of a pronoun is used in English
(e.g. ‘my book’), it is represented in Syriac by a shortened
form of the pronoun attached as a suffix to the noun it qual-
ifies. There are two sets of these suffixes, called ‘singular’
and ‘plural’ for short — these names referring to the noun
taking the suffix, not the pronominal suffix itself.

The ‘singular’ sufhixes are as follows. They are attached to
all singular nouns, and also to feminine plural nouns.

singular plural
1st - N
2nd masc. % &
2nd fem. wy <
3rd masc. o KL
3rd fem. o <o

The ‘plural’ suffixes, attached to masculine plural nouns,
are as follows:

singular plural
1st < <
2nd masc. g o’
2nd fem. s’ e
3rd masc. woro” Oon”
3rd fem. on’ o’

Notice the diacritical point which must be written over the
o of the 3rd feminine singular in both sets of suffixes.

The suffixes are attached to nouns after dropping the -
from the end of the emphatic state. The following shows
suffixes attached to the singular and plural of a masculine
noun (with invariable vowels), I5Asa, plural \ei\a
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sing. pronoun pl. pronoun

Ist wshs  my book SAha  our book
2nd m. ,.Ai\a your ” @ashs  your ”
and f.  wadNa  your ” «asAs  your ”
srdm.  o3Ns his 7 éashs their ”
ardf.  &3Ns  her ”  oésAa their ”
Ist u.eiu my books (‘?i\-" our books
2nd m. 7...?2\3 your 7 \u.ei\_*. your 7
2and f. ww3Ns  your 7 &SNs  your
3rd m. «.c_méi\; his ” \éos..éi\_« their ”
3rd f. m..?iu her 7  @oudNs their ”

Notice the pronunciation of some of these forms:
odNa kiabe, iWsha kiaba (final o silent)
wsAa ktab, waBNs ktabek, usdNa ktabayk (final u silent)
s.gméi\a ktabaw (& and final « both silent).

Feminine nouns also drop the }’- before adding suffixes.
Thus from |Kads ‘synagogue’, plural 1&\.’6&3.13, we have:

sing. pronoun pl. pronoun

Ist uNadis my synagogue (Kads our synagogue
2nd m. gNaas your @akads your 7

2nd f. uakadia your ” «SNadts your 7

3rd m. okads his ” Colkaas their 7

ard f. ohads her eolads their 7

Ist uAada my synagogues \E\'d&‘é.l_'\ our synagogues
2nd m. 7‘;‘\“3"5 your 7 Galaaus your 7

2nd f. ui\.é..é.la your 7 «ANaus your 7

3rd m. mi\.’d&&m his ” Sohaus their 7

3rd f. 6’;‘\;“3‘5 her 7 cohaaus their 7

The same remarks about pronunciation apply to the fem-
inine forms: uNadus is knust, etc.
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The genitive relation may be expressed in Syriac in three
ways: using the construct state; using the emphatic state
together with the relative -y ; and using both the possessive
pronominal suffix and -y. Thus ‘the teacher’s book’ may be
1aN% s or ﬁé)d’o, {5Na or \3_3_.3.532 wdNa. The last of
these constructions is very common, and appears even in
phrases like )i\'ﬂa’.@, «asa. ‘the love of good things’.

Vocabulary
L2%ae heaven 1aN\a  doctrine
|hadts synagogue (f.) ks monk
158, love a.az  beloved (adj.)
l%a® mouth 1550 land, earth (f.);
Jius monastery (f.) Pl NS
pl. ﬁ.:..; 15\ heart
elig® many (pl); Jizsy way of life (pl.)
, emph. g Jhuis creation (f.)
11;;\ church (f.) W Greek (adj.)
Copl A <boauis  Christian (adj.)
Exercises

Translate into English:

AL T . <« [ . PEA 4
CORNBAD ; LeasaML G010 pALiS ; (a8udLF ; SAS T

N

GaNA {.AL._& ; mZ\_I-/géo ; wahys)
‘E ~ Ao ,E: 2 WA A4 .
L Goligag 1 13he Qi

7
L6 12y (SouiAdy (&) I .5

A

4 4

L4 7
L Gouiia\Led 255 \ondNa (&) bt

(@)

'L&'f‘ 14 ‘&‘4 ” 'i..’ii 73 f../’.p
-obaatss ALy ol (=2a .7
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.\&i ez 11N u.o_méi\; .8
L:SJC w (So0aas 15\&‘5 INS .9
L\j \.m&i ’op\&i .10

Translate into Syriac, using suffixed forms where possible:

I.

O O CoN O B W DN

-
—

the law of God (write this in three ways).

. the synagogue of the Jews.

. the doctrines of the Greeks.

. the monks’ way of life.

. the heart of my beloved (f.).

. the words of my mouth.

. You (m.) are evil prophets and your words are not true.
. Heaven and earth are God’s creation.

. Her good works are many.

. The church of the Christians in this city is fine.

. That monk is the head of his monastery.
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7. PREPOSITIONS . THE WORDS -M.j AND A

In §4 we dealt with the way the prepositions -5 -y -\ are
prefixed to their objects. Other prepositions are separate
words, as in English.

When a preposition has a pronoun as its object, the appro-
priate pronominal suffix is attached to the preposition in
the same way as to a noun. Some prepositions take the ‘sin-
gular’ suffixes, others the ‘plural’. The following are some
of the most important prepositions. (Some prepositions
with ‘variable vowels’ will appear in §11.)

-» ‘in, with, among’. Singular suffixes are attached, to
: % 2 7 7 .9 » . 7 . »

ZIVEe WD, »d, LAD, 0D, 0D, O, 20D, «AD, 00D, Wod.
Note the vowel on «5 which makes it pronounceable.

N ‘to, for’. Singular suffixes: X etc. (as for -s). -\ is also
used before the definite direct object of a verb (see §8).

< ‘from’. Singular suffixes: wis, ,.jfo, wals, oo, etc. Also
expressed with & are the comparative and partitive:
% 2 9
Jiadia |Ae5 o @l better than fine gold
&% I which of you?

a\ ‘along with’. Singular suffixes: wsa\ (‘am) ‘with me’,
pSad, Lasa), ol etc.

w ‘because of, for the sake of, concerning’. Singular
suffixes are attached to the form -L\&ip”o ; thus:

TR

4 < p ) .

48389 Ao AMB  for us and for our salvation.

. < . . . < y
With -y added, \po is the conjunction ‘because’:

1] L.”..S...; \.ipo because I am an apostle.
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ALS, WLA ‘among, between’. A5 takes singular suffixes; for
wLA plural suffixes are attached to the form -w5. Thus:
WGOALS or (seuLld ‘among them’. Notice also

,.S.o uL3 between me and you.

Another form of this preposition is A3 (unrelated to
‘house’), not used with suffixes.

LaM\ ‘at, with, near, in the presence of, among; to, toward’.
Singular suffixes, as in

AR \i& saN\a.  peace among ourselves
and toward God.

,,.j ‘like, as’; pronounced ak. Singular suffixes are at-
tached to the form -Las) ; thus ulasa), plas), (aslas), etc.

N\ ‘upon, over, concerning, unto’. Plural suffixes are
attached to the form -M\a (with no vowel); thus X,
,.-..S..\, wa X, ol el X, ete.

Azl ‘under’. Plural suffixes are most usually attached to a
different form, -Laul, as in

oulauls 3] N&  on the earth and under it.

w0 ‘before’, either in space or in time. Plural suffixes.

-M.§ The preposition -y does not take suffixes, but singular
suffixes are attached to the form -M.§ to make an em-
phatic possessive. For example,

Oy I5As or O wsAa my own book
) Cor osS...; the land is his.

L\:] may be included in the list here, although it is more
like a verb than a preposition. Without a sufhx, it
means ‘there is’ or ‘there are’. With the preposition -\
it takes on the meaning ‘to have’. The negative of L\:) in
both these constructions is &N (from L\:! Ij) ‘there 1is
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not’. Examples are:

ol ks A there is no water there
Lcbasal §. A.)  we have a law.

With suffixes (always plural), however, | functions as
a linking verb. This construction is an alternative to
the simple personal pronoun learned in §4. Thus:

N 7..’[7.\..1 \AAVAE you are king

Jlenuin (oouMl] they are Christians.

N\a when used with suffixes (singular) means ‘all’ or ‘the
whole’, and any following noun must be in the em-
phatic state. Notice the different expressions

oAa N3 every book
lﬁi\a o3  the whole book
I5ha (6o\A  all the books.

A preposition can take a suffix to anticipate its object, after
which it is repeated or replaced by -y. Thus the expressions
);5»\3. and 1;&\:\ &3 and J3or 63\ can all mean ‘concer-
ning this’.
Sometimes the relative -y refers to something other than
the subject of the following clause (where English would
have ‘whom’, ‘whose’, ‘by which’, ‘in which’ etc.). In
translating, it can be helpful to think of -y as meaning ‘as to
whom’ or ‘as to which’. Thus:

5] Co oSyy 1AN%  the king whose land it is (lit. the

king as to whom the land is his).

Vocabulary
udy spirit, wind (f.)  lesas salvation
sa\ca.  peace oo something, what
JLaaus faith (f.) woN\3  everything

b water (pl.) ol there
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lja'..& temple, palace li.éa..% grace, favour (f.)

Jiso lord; cstr. Jiso 25 judge
i the Lord ﬁ:’bw why?
Exercises

Translate into English:
Loasols ; L.Ai.hj ; ];&W A G
s Al Aufy op0N\3 2
Jhass e e Ay g oS A s 3
NS ) wooha] o X i 4
L ooudN S S wanzy ML o s ofh & oy ik A

—

5

..{.SaL\.LS 9’; L.o_»oz\..‘;' ao - m‘%& 128 L\:‘ .6
AN ESR G WS TR P TS P
Masd XAy oo i Ny A wuis

Translate into Syriac. Use L\..i + suffix where possible.

1. unto him; from you (f. sing.); before her; for my sake.
. everything that is in the water and under it.
. a city in which there is a beautiful palace.
. You (pl.) have the spirit of God among you.
. It is Christ from whom we have this gospel.

2
3
4
5
6. The land is not ours, and we have no peace.
7. All kings have wives.

8. We have a wise God. Is there a God like him?
9. Lord, you are the judge of all of us.

10. All my doctrine I have from my teacher.
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8. VERBS. THE PERFECT TENSE

As in other Semitic languages, verbs in Syriac have a root,
or stem, consisting of three letters, or ‘radicals’. (Some ex-
ceptions will appear in §16.) A verb is inflected by applying
different vowels or doubling to these radicals, and by
adding suffixes (‘afformatives’) or prefixes (‘preforma-
tives’). Inflections of the verb indicate: 1. conjugation;
2. tense; and 3. number, person, and gender.

1. Conjugations, a feature of Semitic languages, correspond
somewhat to the inflections known as ‘voices’ in Indo-
European languages, but they have a wider scope. The
names of the conjugations are based on the verb \ue (‘to
labour’) and each name comes from the way that conjuga-
tion modifies the three root letters. The names and mean-
ings of the six principal conjugations in Syriac are thus as
follows:

pe‘al the simple form of the verb;
ethpe‘el the passive of the simple form;
pa‘el the intensive;

ethpa‘al  the passive of the intensive;
aph‘el the causative;

ettaph‘al  the passive of the causative.’

(Some other less common conjugations will be met in §17.)
The verb used in paradigms is not \as but N\ ‘to kill’.
This verb does not actually appear in all the six conjuga-

tions (nor, probably, does any other verb), but it is useful
to keep the same root throughout the next few lessons. The

! These names are spelled conventionally. More correctly they would be:

pal, etpel, pa‘el, etpa“al, apel, ettapal.



§8 VERBS. THE PERFECT TENSE 35

various conjugations of \jw look like this in their basic
form, the 3rd masculine singular perfect:

active passive
simple N\ \kﬁ\.i
intensive N\ o \%Slj
causative \.m&o‘i \Vg.oilj
The verb N\jw is a ‘strong’ verb: all three root letters are
ordinary consonants (not alaph, waw, yod) and the third is
not a double of the second. Many other verbs are ‘weak’.
These fall into classes known as, for example, pe-yod verbs,
in which the first radical (corresponding to pe in \9) is
the weak letter yod. In this book the strong verb is treated
in all its conjugations first, then each class of weak verb in
turn.

2. Within each conjugation there are properly two tenses,
called perfect and imperfect. The perfect corresponds
roughly to the past, and the imperfect to the future. The
present is usually expressed by the participle, which is not,
formally, considered a ‘tense’ (see §10). The other forms of
the verb are the infinitive and the imperative.

3. The perfect and imperfect (the so-called ‘finite’ forms of
the verb) are inflected to make the same distinctions of
gender, number, and person as the personal pronouns.

The perfect. This is inflected by adding afformatives to the
stem. These are:

singular plural
3rd masc. — o
3rd fem. | —
2nd masc. L ok
2nd fem. oL J;

1st L N
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The pe‘al perfect of \pw is then as follows:

singular plural
Njo  hekilled o they (m.) killed
XN8 she killed \%n they (f.) killed

you (m.) killed @L&).i}o you (m.) killed
you (f.) killed ‘.5\5.%» you (f.) killed
g8 Ikilled Qo we killed.

The ending «- on the 3rd m. plural is not pronounced. The
2nd m. and f. singular are both pronounced gtalt. The 1st
plural is gtaln.

It will be seen that in the 3rd f. singular and the 1st sin-
gular the vowel is shifted to the first radical and becomes ™.
In these forms, if the third radical is a bgdkpt letter, it then

?

takes qushaya; e.g. ASNa ‘I wrote’.

The 3rd feminine plural of the perfect is curiously identical
to the 3rd masculine singular. This is the form in older
manuscripts (and in the East Syriac tradition). In later
manuscripts it is written u&&n, a spelling intended to
distinguish it in writing from \Vg.o, but still pronounced
qtal.

There are longer forms of the 1st and 3rd plural that distin-
guish them in pronunciation. These forms, less common,

Dpo for Qb

OB for Njo

‘.3;.@0 for \@n or u.)f&n
A number of verbs, like \.’.2 ‘to fear, be afraid’, have the
vowel e instead of a in the perfect, and so appear as follows:

are:
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singular plural
3rd masc. N, A2y or D2y
3rd fem. L\S_.J N2y (\.M,) or {.BKJ.,

2nd masc. K2, \6&5..’.;

and fem. WA, AN

1st [N Dly or D2y
Verbs in a like \;}n are mostly transitive. Those in e like
\..”.2 are mostly intransitive. There are exceptions, like \&y
‘to fall’ and goe ‘to worship’. Verbs with a guttural letter
(o, w, or W) or § for the third radical always have the vowel
a rather than e, even if intransitive like swol. ‘to wonder’.

The particle -\ often introduces a direct object that is
definite (in English, the instead of a). Thus:
JX] lhode adu  wereceived a commandment
from God
o hoda\ B we have kept the command-

ment that we received.

If the object is a pronoun, -\ takes the appropriate suffix.

The personal pronouns cannot be used as objects of verbs,

except &) and .{j. Thus ‘he kept them’ may be expressed

by either &) iy or s\ .

If the object of a verb is a clause, it is introduced with -y:

N a5 Asaa T have heard that you are a
prophet.

To emphasize the object of a verb it may be moved
forward, somewhat as in English, e.g.:
Nfo (sous  some of them he killed
ANANS AAASy oo what I have written, I have
written.
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Emphasis can also be given to a word by the enclitic oo
inserted after it:

J6X)5 oAd A&aj S0 \aae  Did the word of God

originate from you??

Vocabulary?
ola  write laus crowd
N kill Jike fruit
(0)N\2y fear, be afraid (of) A% parable
Waa hear waa2 Jesus
A do, make ":'&3 letter (f.)
;%v keep « when, while
adl  wonder xSajs) Jerusalem
adk take, receive @8 go out
+A\ cross, transgress l.i.é voice
o worship ﬁm% childhood ( £.)
N\ fall »y) Adam
jaz Eve xiio  Mary
Exercises

Translate into English:
16X)5 ohods N& LoS oA Jazo w3
LA & Lin hsse X&) (sodA 2
co0 Jady olds] Liiase; Ldbas b S
Jhads AL laus iy iy AGN ohda 4
CSAN Ay lased Nfh aa\ AANR s

—

<

? 1 Cor. 14: 36.

3 In the vocabularies, weak verbs may appear whose full conjugation has
to await later lessons (here iy, o, N\, way; see §20). The exercises
use only forms of these verbs that are regular.
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LA\ LA IAADy ué Nio aalaed N\ Mad .6
aaSn X fi% @SS Ly miie 7

‘i\_l..bo Ao RETEXS REACAERIANAN ol.i}n .8
JAK B n¥ade) nadél 9

c oS No 12:8a 0,805 219 NE \N& el .10

Translate into Syriac:

1. A stone fell on him and killed him.

N

N W

Adam and Eve were afraid when they heard the voice
of God near them.

The women wrote many fine words to the king.

The grace of God kept the city.

In my childhood I did not fear God.

When 1 heard those words I fell (down) and
worshipped.

This fruit that I have is from her, (from) (repeat the o)
the woman that you made.

In Jesus’s parable, the servant was afraid of his lord.

9. We have heard the commandments of the apostles and

I0.

have done them.
What did he write concerning those who transgressed
against the law of Moses?
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0. NOUNS AND ADJECTIVES WITH
VARIABLE VOWELS

Unlike the words met in §5 like QL, I5Aa and JAads, many
adjectives and nouns change the pattern of their vowels
when inflected. This lesson deals with words of this kind
that have three root letters but only one ‘short’ vowel a, u,
or e (not counting the inflectional endings - and ﬁ.-).

Adjectives. An example of an adjective in this (not large)
class is wan ‘difficult’. In the feminine and plural forms of
the absolute state, the vowel moves onto the first root letter
and becomes ”. Thus: laal (f. singular), «asl (m. plural),
@&l (f. plural). The same vowel is found throughout the
emphatic state: for example, A&l l.ulfo ‘difficult words’.

Masculine-type nouns. Examples are AN (with the vowel
a), Baai ‘body’ (with u), and L “foot’ (with e). (i is an
example of a ‘masculine-type’ noun here that is actually
feminine.)

In the inflection of these nouns, the only difference from
nouns like J5As is in the absolute and construct singular. In
these two forms, which are the same, the vowel is on the
second root letter instead of the first. Usually this vowel is
e; thus ,.lao and \\”i. But there are exceptions.

a. When the third root letter is a guttural (e, w, or W) or 3,

9 2
.

the vowel is a, as in & (abs. of Jiaaad ‘flesh’).

b. When the vowel in the emphatic state is u, this vowel is
kept, as in paa g (abs. of Jsady).

c. Some words that historically had two vowels (e.g. |5

‘gold’, from an original dahaba) keep the vowel a; thus,
ooy . Another example is S (abs. of lis ‘time’).
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Notice also that, following the rule on pp. 13—-14, words
starting with | or « need to be supplied with an initial vowel
in the absolute and construct. This vowel will usually be »
for alaph and = for yod; so we have, for example, Wi (abs. of
%) and Wi (abs. of 12z ‘month’).

Pronominal suffixes are added to these nouns in the
familiar way starting from the emphatic state, and there is
no change of vowels. On 1aM\%, for example, the suffixes are
WD H, L8NS wadNH adN D, aANSH, AN, aaaNH, LA\,
O, wosd%. Notice the forms that have clusters of
consonants: the 1st singular is pronounced malk, and the
2nd and 3rd plural are malkkon, malkken, etc. 'The plural
suffixes are also straightforward: AN, Wi, waiANS,

etc.

Feminine nouns. Feminine nouns of this class ending in ﬁ.-
have the vowel on the second root letter in the emphatic
singular only. In all the other forms it moves to the first
root letter. Thus the following paradigm is produced. The
examples are )i.;.é.... ‘companion’ (with the vowel a; the
feminine of Jiaz ‘male companion’), 1&5&\ ‘heifer’ (with
¢), and |Audas ‘measure’ (with u).

singular plural
emph. abs. cstr. emph. abs. cstr.
| FEUR | = VA FE V4 | EEVAR VAR ¥4
l&'hﬂ: " 3 ﬁ: 3 ‘yﬁh..l ;..1 &)1
INudaso |Ladvw Niads INLAdD  Lbdvw ALsdv

The vowel that appears in the other states is usually the
same one (a, e, or u) as in the emphatic singular; but there
are exceptions, like Kgtd, abs. of )N_. ‘groan’, so one other
form of these words needs to be learned along with the
emphatic singular.
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Suffixes are added to this group of nouns in the usual way,
by removing the ending from the emphatic state. There is
no further change of vowels. Thus for example: JLifa ‘my
companion’, ,i;.”a... ‘your (m. sing.) companion’, uliaz ‘my
companions’, waliai ‘your (f. pl.) companions’, etc.

It is convenient to deal here with another set of feminine
nouns which look similar, although strictly speaking they
have ‘invariable’ vowels. Examples are |hads, ﬁ\)....; ‘fear’,
and JAssas ‘blessing’. In these words, the vowel stays on
the first root letter throughout the inflection. Thus:
singular plural

emph. abs.  cstr. emph. abs. cstr.

e e v s

hasds  1h5as MBEs  INAFES  Sjas  AAjas
These forms are all regular. With suffixes, however, there
is a variation: on singular nouns an extra vowel a appears
before the 1st singular and the 2nd and 3rd plural suffixes
(that is, when there would otherwise be a cluster of three

consonants). The suffixed forms of JAaM are thus:

»

WANANS  my queen MadH  our queen
,.Z\_«)Jo your (m.) queen aahNaMs%  your (m.pl.) queen
wsAad%  your (f.) queen «aNANS  your (f.pl.) queen

oAaN\%  his queen GONANS%  their (m.pl.) queen
#had%  her queen «oNaANS  their (f.pl.) queen.

Notice that AN mell‘ta (with doubled lamad) belongs to
this class; thus WASS ‘my word’. Sometimes other feminine
nouns also introduce the extra a vowel into these suffixed
forms, so that we find L.L\L’eo (rather than uAuix) ‘my city’,
and L.LZ\J (not L.LL\J) ‘my wife’.

With all these feminine nouns, the suffixes on the plural are
regular: UAANS ‘my queens’, ri\i&é’o ‘your queens’, etc.
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Vocabulary
+Aa think, suppose o flee
wio draw near A58 enemy
Jiaz companion (m.); laser  here
Liaa (F) lasao holiness
)IF.\)_..G fear (f.) Jaady body
AN L\S_..G piety, religion  )Audéas measure, age (f.)
|Assas blessing (f.) XM\ world, age
ﬁi% blessed one (m.); \A_mi gold
)i\.}i% ) sl | no longer
ady  difficult; IAay  plant (f.)
emph. |ae\ Asaas  wisdom (f.)
lN... groan (f.); @ol  again, next
pl. 1%& ¢ however, but
Exercises
Translate into English:
\. : Id ; \. e :“ 7 ; “ P‘: 7 ; h 9 :“ 7 .
Lot (2R AAJ 6 @B
oS el NE A IS NN
L@aa3has ashsaaz S A - AN
.\6015...’2 o5l aois @m..&ﬁ'f.l&a )
o \pos s A - fiBEh, ohygis wha il ) A
JaSia ohag pf 16805 IAsaal woroha] sk
AEANIN GRIFA S W RS TR -E A
N VAT IR AT G R QT VTN F A
I AN
(.55.5.:\: <! @S - \601.:[.\.) S »QN"; @Jo}

. \601..A..’
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Translate into Syriac:

I.
2.

I0.

Peace (be) upon you, my companions (f.).
They fled from the evils (f.) of this world to a

monastery.

. We Christians are in this world as the body (use the

construct) of Christ.

The queen took her companion’s letter and kept it.

I have heard about (use \A) the measure of your (f. pl.)
faith and your wisdom.

Every land has a palace for its kings and queens.

They kept the body of the blessed one (f.) in the
monastery.

It is a difficult parable, but (use «4) I supposed that it
(was) Jesus’s own words.

Did you (m. sing.) suppose that the teacher (f.) has
many disciples?

You (f. sing.) have preserved us from our enemies.
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10. PARTICIPLES

The verb in the pe‘al has an active and a passive participle.

For \.59 they are:
active  \J& killing, a killer
passive \Ijo being killed, one that is killed.

Participles share some characteristics with nouns (or better,
adjectives) and some with verbs. In their inflection they are
treated like adjectives; but they often function as verbs, and
in particular, they are used to express the present and other
continuous tenses.

Inflection. The forms shown above are the masculine singu-
lar absolute. The whole inflection of the active participle is
as follows:

singular plural
abs. emph cstr abs. emph. cstr.

L Vi BAM: aNes  Nas dbe nips

In these forms, the first syllable -8 is unchanging. The

%?c‘f:

vowel e on the second root letter appears just in the mas-
culine singular absolute and construct, and in the feminine
singular emphatic.

When the third root letter of a verb is a guttural or j, the
occasional vowel in this inflection is not e but a, as in ..y

(not ;.,&;) ‘keeping’.
For the passive participle, the inflection is as follows:

singular plural
abs. emph cstr. abs.  emph. cstr.

m \fo g Spe e Sapo
£ llpo o 1Sz Ao

E £
%

Iis
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This inflection is just like that for law} or [5As, that is, with
no changes of vowel.

The masculine absolute plurals ‘.S..g.é and {.S.:&o in the
foregoing paradigms are written without seyame, as is the
rule for adjectives (§5). These forms take seyame only when
(as seldom) they are nouns.

Active participles as nouns and adjectives. The active parti-
ciple is formally a kind of nomen agentis (‘agent-noun’; in
English: killer). It is not, however, the usual one, which in
the pe‘al is ﬁo&é (So we have, for example, );0.5; ‘keeper’.)
The participle is more often found in such phrases as:
\%.6 N\A every killer
VTS u.‘:a:\ evildoers.

Ordinary nouns that are active participles in form usually
have special meanings, e.g. Jhwid ‘bird’ (f. ptc. of wis ‘Aly’)
and saws ‘friend’ (m. ptc. of xdj ‘love’).

Active participles as verbs. In the absolute state, the active
participle serves to express continuous action in the
present. In the 1st and 2nd persons, the subject of the verb
is denoted by the enclitic personal pronoun. Some contrac-
tions take place between the participle and the pronoun,
which may also be written as one word. Thus:

N \;&5 or L\S..&B you (m.) are killing
oA S or WASpS you (f.) are killing
1] W or JNpS I (m.)am killing
b ys or WSps I(f)am killing
ON) Sps or 8SpS you (m. pl.) are killing
(.E\g) {S.M or (.;.\.S..&S you (f. pl.) are killing
de PO or LNpS we (m.) are killing
do QP or  XPS we (f) are killing.
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In the 2nd plural forms the -n ending of the participle is
not pronounced. They are thus gatliton and qatlaten
whether written as two words or one. In the 3rd person, the
pronoun is omitted if the subject is simply ‘he’, ‘she’, or
‘they’. Examples of active participles used in various ways
as verbs are:

7.&.65. é:mai we hear your voice
o N Y 15\33 the God whom you worship
olso \B...& I (f.) am afraid of her
u.Léa..L 7.& wo Jaask  my grace is sufficient for you.
The subordination of a participle to a main verb by means
of \a (‘when, while’) is very frequent, as in

«bos & enis  they approached, running.

Passive participles are used in much the same way as the
active. Examples are:

|basals @.Na it is written in the law
‘s a famous person (/it. one who is
heard of).

In a passive construction with the participle, the doer of the
action may be introduced by -\, as in

i a8\ A0S Jivle  a memra composed by the holy
' C xts]  Mar Ephrem
S waha  we hear (/it. it is heard by us).
A participle can go in the construct state before a prep-
osition, as in
Ibasas NA GEal transgressors of the law
Jais AAis wawl (% our Lord is with you, blessed
among women.

AN &% our God-loving emperor.
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Vocabulary
oy run \31 eat’
.S'oi say’ )3;.5 \33 accuse, slander’
w2 know! @ be enough
xniy love Laws friend (m.);
Aaid bird(s) (£ sl ()
Jisolso memra,” treatise  |aas soul, self (£.);
uwise (my) lord, sir pl. |hads
(vocative), Mar? )8\3 festival
w84 well, finely imd flesh, meat
ias hope la® now
x.ls) Ephrem 8| o (vocative)
waarZ Jacob, James & one,a(m.); s (f.)
Exercises

Translate into English:

Lol odils et AKX oX AKX
o0 g ) o (A% flo S Xh Wiy & N3 2

Y WENR Y

26805 A lagy 1) w2 Lad 3

s NE Sl Kgser g

o Sy il e e aSaX L] Ang il A s
RIEAN

Jadg SPS S laeid Spsy S @ Sz 6

' Until §§21—2 these weak (pe-alaph and yod) verbs will be used only in
their active participle forms, which are the same as for strong verbs.

? Or ‘metrical homily’, a long poetical composition in lines all having the
same number of syllables. The spelling memra is East Syriac: see p. 146.

3 The title of a bishop or male saint. The feminine is ukiso.
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nlh o WX X < fise] (5 @anns wise LN A Ao 7

AN

. ' » ¢ . » ¢
Jiads \oo\B~ L\.).z .{.Ea.& o ‘.5_..39 atso L\.’; é s .8

e < 4 H T @ “ >
DXy el Sz of (w8 b S i® 0

.\émL\._L.*::oS. \60\..55',').3; (.3.4’59 e{a.n"n - WodA aoiy .10

Translate into Syriac. Use some masculine and some

feminine forms.

I.
2.

Nt A W

% N

I0.

My friends, what are you doing?

We are doers of the word, as the blessed (ﬁ’sé{,) James
has written in his letter.

Are you worshipping the true God?

It is enough for her that she has done well.

That which I am writing is for all of you.

We keep the festivals, supposing that we have them by
God’s commandment.

Next (osl) we write memre composed by Mar Ephrem.
I am not afraid of those who accuse me.

I suppose that you are the one about whom the
prophets wrote.

O Lord (lit. my lord), you know everything; you know
that I love you.
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I11. MORE NOUNS WITH VARIABLE VOWELS

The active participles met in the last lesson are examples of
nouns which have variable vowels but whose first syllable
does not change over the inflection or with the addition of
suffixes. Other nouns, of various underlying types — some,
for example, formed by the addition of a prefix like -3 to

the root letters — also share the same manner of inflection.
They include:

a. nouns with the vowel @ in the first syllable, e.g. IsaNA
‘world, age’, bod ‘priest’, and some nouns with other
‘long’ vowels like Jisolso ‘memra’.

b. nouns in which the first syllable has a ‘short’ vowel like
a or e followed by a doubled consonant. Examples are
\3...:‘3 madd‘a ‘mind’ and )f.:o? *emmra ‘lamb’. Notice that
these words at first sight resemble nouns like AN,

c. nouns in which the first syllable contains a short vowel
followed by two consonants, e.g. liaas ‘tent’, lis.&
haykla ‘temple’.

Masculine nouns of all these three kinds add a vowel

(usually a but sometimes ¢) on the second syllable in the

absolute and construct singular (the same pattern as in the

active participle). This vowel also appears before the 1st
singular and 2nd and 3rd plural suffixes. Examples are:

emph. abs, cstr. with suffixes

AN [AKY wald, w30, @M, (aasl ete.
Pors RS Wha, pod, oord, \dasdis, etc.

Jisolo ks Gisolso, 7-.aobo u.:obo, \umbo etc.
Jiso o i), ool ol \anisol, wenssl, etc.

9 Id e 4
liaass VR wiash, cuaaso, {.A.Im, Oouaass, etc.
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Plural forms of these nouns do not exhibit the extra vowel,

with or without suffixes; thus: <M, 1N, 4,
GauaNA etc.

Feminine nouns of this kind, that is, with an invariable
syllable at the beginning, include words like AN
‘widow’, TN ‘food’, 1&\..mi. ‘praise’. They are inflec-
ted like the feminine active participle in that the vowel on
the second root letter disappears in all forms except the
emphatic singular. Thus:
singular plural
emph. abs.  cstr. emph. abs.  cstr.

N SN W S . S

B el el ASale  ANGES Sk ASElks

Swisal liaal Azsal  jhzzal wzal azaal
A quite separate class of feminine nouns with variable
vowels are those that end in ﬁ.o— or Iha-. Examples are
RN ‘kingdom’, )i.éa\, ‘thing’, )i.é)u ‘prayer’, IhSal
‘story’. The o and « in these endings are vowels (u, o, 7) in

the singular, but become consonants (w, v) in the plural.
The result is the following paradigm:

singular plural
emph. abs. cstr. emph.  abs. cstr.
Laadss &add Laads  JLaad% (&ENH L&A
hial Gal Adal  hsal el aal
l’i.é;\, &, Las, ):Lésj, REFEY
ey oy Ley sy & 18y

Notice how in the plural the change of vocalization can
produce a cluster of consonants that is then resolved by an
extra vowel near the beginning of the word. This happens
in different ways in )i.éaj and )‘i.&§v )
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Suffixes are attached in the regular way to all these
feminine nouns, starting from the emphatic form minus the
ending V-; for example, u&k\aals ‘my food’, olad, ‘their
prayer’.

Move prepositions. A few prepositions have vowels that vary
when suffixes are attached. Among these are:

sD5 ‘after’. This takes singular suffixes, and the second
vowel ” disappears before all except u, &8, @8, \00), .
Thus: WAS, piAS, 0D, GAS, (aa3hS, «85MS, etc.

N\ 20a\ ‘against’. The word in this form takes the suffixes
G, &9, @8, 09, o only, the other (singular) suffixes
being attached to the form -Na&aM. Thus: O\A&od\,
,.S.a,‘e.nl, waladaN, o adaN,  aaMA0d\, etc.

Some further prepositions that take ‘plural’ suffixes are

@X.. ‘instead of, on behalf of’, and .3)3 ‘without’. Also,
the expression a5 ‘alone’ takes these suffixes, as in

uo_»o’ié...).ﬁ )&Sj God alone.

Another group of prepositions may be mentioned here.
These are actually adverbs followed by . They are:
N3N above &% KA\ below
S A\ outside o> inside, within
& iy except, aside from.

Vocabulary
Pod priest 2] lamb
linas tent li\...mi. praise, hymn
IL&aN% kingdom (f) &S] widow (f)
)f.\..;uufo baptism (f.) )2\9:5.. sin (f.)
I8\ aals food (f.) JLa\, prayer (f.)

Jsaf, mountain J3a31% psalm
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i
[HEXS
|S0az

Translate into English:

NaX 5 5088 oy I NE cuhl] LANEalS
)L.A ) .a)., W eedAoaN NS ‘..;obo .
Nadigao 1
\A&;&a;\\;:ﬁ;m;&a&am&%aw;ms .

chm

i o suha] 1LAANS «aNE b NAN s LaaNs

Jlasorsans DhLials 1m§.u O \om[.\.,uu:o 9[.\: .
. aaNz \.;302 ':..‘;3. L.o_ao;é...la )90.55» m)-m .
oosa\ Ly oondS Lduilf tauisy ILaY
PR ST\ W ugo&'é‘tﬁ.&a @l
Jisols 1aRas CAiRay S songedA Sl A
Ga 5 HENSo Bk LaN fiadis woh] KB4

o W -

\.&:o \.;...n, umeﬁ\, [NAR €° ‘.AA \..5-9 Sda

1[.\390: 0d L\.), VY

but
dust

day (m.); abs. o
pl. usu. \NSoz
history, story (f.)

also, even

a little, a few
(indeclinable)

s 8

i
\da
J&
1)
o
AP

Exercises

heretic

take, take away

behold

forever

foot (f.)

the inside; cstr. oS

go up

53
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Translate into Syriac:

I.
2.

every priest; all the priests of God.
Christ is like us apart from sin.

3. After my baptism I went up on the mountain by

I0.

myself.

. There are many widows in the church.

All the kingdoms of the world have fallen and are as
dust.

He has written letters to all the churches in the
kingdom.

Praise (to) God, who kept the blessed one (on) that day
without (Jy) sin.

. Behold the lamb of God, who takes away the sin of the

world.

We have our tent in this world, but we have also a tent
in heaven made by God.

We do not eat every (kind of) food. There are some
foods within the law, and some outside it.
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12. MISCELLANEOUS AND IRREGULAR NOUNS

T'wo groups of nouns remain to be dealt with:

a.

short nouns like |, 1, Lsaa, JsL. Not all the absolute and
construct forms of these nouns are attested. See the list
of irregular nouns below.

. adjectives ending in -an and nouns in -ana. The former

is a large class, e.g. &%aa ‘heavenly’ (from Jisa); the lat-
ter include nomina agentis like 18NS ‘teacher’. All these
have feminine forms with a yod. For Zsa the feminine
forms are: abs. Luka, cstr. Nusa, emph. INaLian; pl.
abs. Jusa, cstr. MNusas, emph. 1&1,&. Likewise,
)Z\.&.)So is ‘female teacher’; abs. 128\, plural )M

The following are the most important irregular nouns.

9
w))  ‘someone, one’. wi I} ‘no one’. wi) N3 (or written

[

together wiM3) ‘everyone’.

laj) ‘people’. Formally this is the emphatic of wd) but it is

usually written with seyame and construed as plural,
as in ﬂ.‘.‘%ﬁ’o ‘-,,‘jl ‘many people’. The absolute plural
&aJ) occurs in such phrases as

(.i;oi <aJ) people say.
There are also a construct wa) and suffixed forms e.g.
x.o_ae.','.;l ‘his people’.

I 9
las) 5 ‘man, person’.’ The abs. wJ) {5 (or as one word,

wJiid) is used in the same way as u.;l There 1s a
feminine aJ) Li5. Plural 1a)) Wis (or laLis) ‘people’;
fem. |ad) Nis.

I
Never ‘son of man’.
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‘father’ (aba). Abs. and cstr. are not used. ‘My father’
is ws) (with long a); other suffixed forms have a waw:
,z;‘i, waia), o) (abu), &&s) (abu), &), \as;»
(.au), \cmeaL (.mu) There are two plurals, 1«.:) and
M.m;! both masculine, but the latter takes suffixes like
a feminine plural.

‘brother’. Inflected like }5| in the singular; thus with
suffixes s....i, ,.3...3, etc. Plural L.j Notice the singular
and plural with the 3rd m. singular suffix are spelled
the same except for seyame:

woréa) /uwaz]  his brother/ his brothers.
‘sister’. With suffixes G, ,Z\."., etc. Plural )LS.."j.

‘mother’. Cstr. )oi; with suffixes uo?, ,&3, etc. Plural
JLowsal.

‘son’. Cstr. i5; with suffixes W3, gia, wals, ois, ois,
@913, i3, ete. Plural emph. Kis, abs. s, cstr. Ws.
Words like this one having the emphatic plural
ending K"- (an older Aramaic ending) take suffixes as
if the ending were the usual }-: in this case, us (‘my
sons’), ueals, suls, etc. The construct uis means
‘people’ in combinations like

J3L) Wis the local people.
‘daughter Cstr. Lis (bat); with suffixes ulis, ,-i..S,

eal..a, \ul..;, etc. Plural )L\.la cstr. L\la with suffixes
L.A.Ia, 7.L\.Ia t.AA.Ia etc.

‘woman, wife’ (atta or ata). Cstr. LS\_ﬁ With suffixes
s.LE\_l‘i, 7LL<._|3, oL, etc. Plural "?}’ with suffixes wad,

,..'4.'}, etc.
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‘name’. Abs. and cstr. xa; with suffixes wwaa, pha,
&axa., etc. Plural Jouas or |Lésaa,; the former with suf-
fixes wousiaa., etc.

‘other’ (hrin). The inflection of this word looks very
irregular, partly because much of it derives from
another form -s.) (which since it ends in -an, p. 55,
has feminine forms with a yod):

singular plural
abs. emph. cstr. abs. emph. cstr.
m. il Pia) ek ) Pl i)

(R V2 W [ W N W R W [ 1 S N7 3N
Also, this word should not be confused with a

different adjective uiw) (hray) ‘latter, last’. “The latter’
(f.) is )8uim); ‘the other’ (f.) is JLiu).

‘house’ (m.). Abs. U5; cstr. AS; with suffixes WS,
7.&'\.5, etc. Plural 15\5
‘village’ or ‘field’ (f.). Abs. Jis; cstr. Azae; with
suffixes ubaio etc. Plural Ejde; with suffixes usually
ujao, pya0, olyas, etc.

‘hand’ (f.). Cstr. . Plural LZ’;.:! or 1?.:) The combi-
nation Zs or @i (/it. ‘by the hand(s) of’) means
generally ‘by means of, through’. This can take suf-
fixes, e.g. (oowild ‘through them’.

‘kind, type’. Abs. J. Emph. plural Li. The absolute
plural occurs in the phrase & & ‘various kinds’.
Similarly inflected are bpo! ‘blood” (with suffixes g,
g%, etc.); and )3k ‘breast’ (plural Lsb).

‘year’ (f.). Abs. lia; cstr. Nia. Plural emph. Lia; abs.
ola; cstr. wia; with suffixes wia, pais, etc.
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K&a ‘heaven’, less often written with seyame Jisaa. Usually
construed as singular, but like a plural in its inflection;
thus abs. s, cstr. ua.

Vocabulary
88 command, bid waa leave, dismiss,
+8a be pleasing allow, forgive,
Joy blood divorce
liaé thus @as cling, adhere,
u.ji..:\ ecclesiastical cleave, follow
fia.) how, as <aa  heavenly
{5Aa Scripture 1&\...:3 sacrifice (f.)
dza John laya0y sy Holy Spirit
ﬁ.h\, thing, matter (f.) (usually m.)
l§sax  help
Exercises

Translate into English:
PEVTTI VN e N LV IR EV T N
oLyl @dio owoflo Loas)l ):a"\
JRGLA JBua GNAN AlAal LANA Lk lijeas 2 2

b Lasad 2o ) IAisgy ko5 P lissas S AL 3

Lsdas i) Kol oL & @S NX5 Jhdaz 385 .4
RINTN]

Jagdoy L2850 Jind |5) nds suil) IALhmis JAujasars 5

(@)

anbia] G ad) s G ) B 1SST B R
SaJ) . &\ Loazsls oj.&..".,g . owbuio é..&..ﬁ, naal Pé Li 7
L’...‘:o E‘SMZ (.ZJO‘ ‘js.,
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1 2 4 7 ¥
1aliBy NSl @f8 dada uisy oblal 1is [5AaS A .8
L sokad . i)
.. . » Pes * K * 2 . . 14
L1 g JasA HENEL A JA3y \somBAAS L9
ohaNS Lol WAL wify |2k (a8dsfl ek .10

Translate into Syriac:

B v D

She took a little of her brother’s food.

We have kept the faith of our fathers and mothers.
God is wiser than men.

We know the name of their (m.) mother, and their
father is in our village.

. The blessed one went up by himself as his parents (/it.

fathers) commanded.

There is no other gospel than (lit. aside from) the one
that we heard from the apostles.

My daughter, it is well that your sons and your
daughters cleave to you.

I suppose that others have not heard about this matter.

9. Our heavenly father knows what food is enough for us.

In all their houses there is no one who has a Psalter (/it.
book of Psalms).



60

I13. THE IMPERFECT TENSE

. . . . . . I .
The imperfect tense is primarily future in meaning, but it
also appears in various other constructions.

Inflection. The imperfect is inflected by a combination of
preformatives and afformatives. The paradigm for \jw is:

singular plural
3rd m. \e&n} he will kill Pt they will kill
3rd f. \e&n} she will kill éy.&n; they will kill
2nd m. \o&ol. you will kill \3).5.01. you will kill
2nd f. ‘.S..&M; you will kill %DL you will kill
1st \e&o) I will kill \o.&.n} we will kill.

Notice that in those forms that have no afformative, a
vowel appears between the second and third root letters. In
the case of \\jwo this vowel is 0. Other cases will appear
below.

If the second root letter is a bgdkpt, it has the hard pro-
nunciation. Thus, for the verb aAa the impf. is coNal.

For the 3rd feminine singular there is another form with a
vod at the end, apwl, which distinguishes it in writing
(but not pronunciation) from the 2nd masculine

All the feminine plural forms of the imperfect are written
with seyame.

The ‘stem vowel’ in the imperfect just mentioned may be o,
a or e. In general, those mostly transitive verbs that have
the vowel a in the perfect have o in the imperfect, as with
N\jwo above. Verbs that have the vowel e in the perfect

" In the Compendious Syriac dictionary it is denoted by ‘fut.’.
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normally have a in the imperfect, e.g. Ny (pf.) / \.;’..}

(impf.). Exceptions are:

a. some verbs that have a in both perfect and imperfect.
These include most verbs with a guttural or § as the
third root letter, e.g. wha /whad, ;A\ /AN, and a few
others, e.g. ‘.@V../M (‘have authority’).

b. the verbs .5.\/.5).} and &1/Av¥ (‘buy’), which have a in
the perfect and e in the imperfect.

c. a few verbs that have e in the perfect and o in the im-
perfect, the most important of which are wha /wéhal
(‘be silent’), > /2@, and wio /\:é;.n}.

The paradigm for verbs with impf. in @ and e is as follows:

in a: sing. pl. in e: sing. pl.
3rd m. \..’:..: R .33;} =Y
3rd f. Nz, éy.....;; Al \‘:.AA;
andm. NGl (@l Aol Gl
and . Sl St el il
Ist \.:.J \.Z..} .A:j .aA}

Usage. The imperfect is used for indicating an action that is
incomplete or in the future. For example:

TS & \.:.J lj I shall not fear (any) evil
\é.gnf, o )af\.&? l.i »o  we will not taste anything
waNed\  until we kill Paul®
plody op0 o s INM&al%  he took food before he slept.
(In the last example, notice that the verb in the imperfect is

in the future only in relation to the main clause.)

The imperfect is also used in all kinds of constructions
where English would have ‘might’, ‘would’, ‘should’, etc.
The following are some examples:

? Acts 23: 14.
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)S\S.lj )n.;’.ii.g NN ..Sé Scripture commands that you
should love God
aond i <& who would not wonder?
Aol Wl ,.j as one might suppose.
Included here are clauses expressing purpose, introduced
simply by -9; or more explicitly by -y y] or -y \j&i, or
negatively by lsaM\§ (‘lest’):
géwmi.g AaN&  she went up to worship
(lit. that she might worship)

\3»0.;13 ] )i..&lj oMa  we wrote the letter so that
)iaX  you might hear the truth

i) & (&xsaal IXa\5 oNs  we wrote lest you should hear
from others.
Also included here are command-like expressions in the 1st
and 3rd persons (‘jussives’):
AN “ady o0 AN let us do what pleases God
&N\ Al oo (aa\ @wlei  let what you have be enough

for you
dsos oA (aas sl et the word of Christ dwell in
you.

Prohibitions (but not ordinary imperatives, §14) are ex-
pressed with the imperfect:

\e&ni i thou shalt not kill
PRt {.S....yi. i do not be afraid, Mary.

In conditional sentences, the imperfect is often used in the
if-clause, followed by a participle in the then-clause:

9

Y| ].FA.L;I;S \Smi. l.i J If you do not forgive people,
@A\ waa 16N]  neither will God forgive you.
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Vocabulary?

x&{, taste, a &) buy, e
1 sing, a Wi separate, o
& dwell, a &) where

5. bread L\.ﬁ!f..i\‘.’ especially

PSa  lawful h~a  week, sabbath (f.)
%) people, nation; A while; l.i - before
pl. 1sasal opn until (+-M or -y)

lisf  time; abs. S liza  nature

Ba\s  lest, perhaps fte$s death

ﬁ,é..:’b mortal being (m.) J if

Exercises

Translate into English:
J3epS Sond (@l Iy S Joaz obis
1685 Lirose NE A K @f oo Laats wily wisly A
] we (aasih 1) N&] i) (Sial I
JLaadNS soroly opn Jhase \Esaxpyd iy 156 Lad] A
pbgdo NALGs 90@3 JANS oo i 7-& o]
rin A A NSy S @S iy foazs

I
2
.
4
-5
.6
cppado pliSo
7

1.’...’..5 733&;5 rjA.pSoa .SEA} uH 2%

CBLS il 9aad5 Jlasse - isan] wisanly Jal) .8

Gis LA NJLAS - widA LA\ AL AN KA fisf A
L”’Q’bz u...:.! &0: g:o;.n} u :S 1\.3432\.& L\.S

3 . . . .
From now on, the vowel of the imperfect is given for each verb used in

the pe‘al.
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i K 7 % 4 9
o0 NG o ...SAS )ogfc.l \SNN? ‘.Li.&m..f% '-35 P .10
BIAY L.o_aoz\.., I ozaZo

Translate into Syriac:

Some say it is not lawful for a man to divorce his wife.
How shall we sing to the Lord in a land that is not
ours?

Do not do this evil thing, my sister.

Let this story that we shall write be pleasing to God.

. We will not be afraid as long as (/it. while) we have the

blessing of the saint (f.).
The women went up to the city to buy food.

. By the grace of God we shall taste the fruits of the

land.

8. Let them do as I have commanded.

If we are silent, no one will know what we did.
Other gods, the gods of the Gentiles (/it. nations), you
(m. sing.) shall not worship.
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14. THE IMPERATIVE AND INFINITIVE.
THE VERB Joo

The imperative. The masculine singular of the imperative is
formed from the imperfect by dropping the preformative.
The other forms, masculine plural and feminine singular
and plural, are then made by adding endings. For the
various classes of verb we have:

perfect \.@n N\, EXY
imperfect N\ o Nz AN
imperative m. sing.  \ajw» Nz, VA

f. sing. Oapo Oy u.;ab.
m. pl. apo Dy LYEXY
f. pl. Qe WOy wEs
The endings are silent: all these forms are pronounced gtol
or dhal or ‘bed. There are, however, longer forms of the
plural which do distinguish it in pronunciation:
m.pl.  QDaho DLy A
f. pl. N apo iy RENY

Notice that seyame points go on all feminine plural forms.

The meaning of the imperative is straightforward: ooNs,
wsola, etc. ‘write!’. (Remember that the negatlve 1mper-
ative is expressed by the imperfect: sohal L| (.aL\AL |J etc.
‘do not write!’.)

The infinitive. All infinitives in Syriac begin with -». The
infinitive pe‘al is w The vowel on the second root
letter is always a irrespective of the stem vowel in the
perfect or imperfect. If the second root letter is a bgdkpt, it
takes qushaya, e.g. olkas ‘to write’.
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In use, the infinitive is prefixed with -\, somewhat like the
‘to’ of the infinitive in English. Examples are:
~e\ Aad & she went up to worship
TACANAN L).o it is fitting for me to sing
waah S A it is for us to listen — we have to

listen (o7 we can listen).

Syriac also has an ‘infinitive absolute’. In this construction
the infinitive, without -\, goes alongside (usually before) a
verb or participle for emphasis; e.g.:

aoha wAas they were completely silent
@&\ Liad 8a%  we strictly command you.

The verb )6sr. The verb Jse ‘be’ will be met in §26, but it is
helpful to learn now the pe‘al perfect in its enclitic form.
The conjugation is as follows, with pronunciations. As in-
dicated by the linea occultans, the initial consonant e is
silent throughout.

singular plural
3rd m. looy wa o6 waw
3rd f. Loy  wat wo  way

2nd m. Mooy wayt (oNse  wayton
ond f.  WNeow  wayt ‘.E'\.So_a wayten
Ist Mooy wit @S wayn.
The verb in this enclitic form coming after (not before) a
participle, adjective, or noun has the meaning ‘was/were’.
After L\.:) it likewise puts the meaning of the expression into
the past. Thus:
o0 {.fmé we were sleeping
Jooy @Na Waal Jesus was silent
Joor Pord .A’\ the man was a priest
O\ 080y M) 12 they had water
oo (.m..L\..] TS| they were widows.
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Enclitic |ees can also appear after finite verbs. After a
perfect, it may put the action further into the past; for
example,
Qb O o oo S  Joseph too went up
(or had gone up).
But, as in this example,’ the pluperfect sense is often hard
to detect.

The expression Joo I.i is not a verb at all but a simple nega-
tive referring to some part of a sentence other than the
main verb. The single word oX ( = oo lj ) is equivalent. For
example:
{.S.,o?a .Soy) \eﬁ;’b W Joo Li it is not about angels that he
says these things

so0 &3 o not all of us shall sleep.

Vocabulary
wha be silent, o Wi, 18ei  (ptcs. of wy) right
g9 sleep, a A go down, come down”
liﬁ&» angel ﬁ&.:] tree
l]é, ”Li).é (ptes. of Po) fitting ﬁ\g; anger, wrath
N\ Jioaa) Israel Jz force, power,
«a)) human (adj.) mighty work
|5io war, battle \i.fm.iﬁ righteousness (f.)
sy will () olé  Cain

" Luke 2: 4.

? Another pe-nun verb (§20), used here only in its regular perfect.
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Exercises

Translate into English:
R VAR GV A SR i
oot ] wod (AN LEnZN wi; 2

—

SLaasgiy BIS o Ax figd & wBGN @A\ 1) &% 3
T SOV IR QP QN W R -
Jasfy ILAENS CANE L\ GEor s
ki mzp do i bt S8 ki - \ofion] waa .6
NEL A SN
codte gl I xips I < HNL] & NS Saaa 7
Nzad) \aadidiaN flo 6N); uonisiaN wha\ X wii .8
coang fizys ass, AaAN diwi & abheN X s g
Lsaa & L ] soubsl Oy & Joor AL B3 A 1o
NUEN [ HERRECTAN

Translate into Syriac:

=

We were singing hymns.

There were other women with him.

All her sons were priests.

It is right to worship God alone.

Draw near and take (use \.aa.) this letter.

The fruit was beautiful, but she was afraid to taste.
The sacrifice of Cain was not pleasing to God.
Forgive us as we have forgiven others.

© XN kW N

If one city will not listen to your doctrine, flee to
another.
1o. Itis not from men that I take my (use Q.;) gospel.
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The ethpe‘el is formed from the pe‘al by using the
preformative —La. This preformative has counterparts in
other Semitic languages, where it has a reflexive meaning
(as in ‘he hurt himself’). In Syriac, however, forms with -]
took over the function of the passive (as in ‘he was hurt’).
The ethpe‘el is thus primarily the passive of the pe‘al.

Inflection. The ethpe‘el perfect (‘he was killed’, etc.) is:

singular plural

3rd m. WL) o).&.ol.)

3rd f. L\)..b\n\.i \p\.} (u.)..b\om)

2nd m. L\)..gnl.l L\S-&ol.)

2nd f. L\)..Q.DL) L\).g.ol.)

Ist MDL) é.&ol.)
Notice that in the 3rd f. singular and the 1st singular the
vowel on the first root letter is not e but a. Also in these two
forms, just as in the pe‘al, if the third radical is a bgdkpt, it
takes qushaya; e.g. L\aL\ALi There are the usual longer
forms for the 1st plural e).&nl.) and the 3rd m. and f.

plural o).&nl.! and el.&nl.l
The imperfect (‘he will be killed’ etc.) is as follows:

singular plural
3rd m. WL\» KAV
3rd f. WLL Ohotl) SHSN
2nd m. WLL o)..&o\.i.
2nd f. %DLL é..gn\.l.
1st ol A WY

All participles except the pe‘al begin with -s. That of the
ethpe‘el (there is only one) is \.&oL\;o ‘being killed’. This is
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inflected like other nouns with an invariable vowel in the
first szfllable (§11). The plural is then ‘.S..&SL\&, the fem-
inine JlySA, etc.

In the imperative, the vowel unexpectedly shifts to the first
radical, and is a. Thus:

m. singular WL‘
f. singular %BL‘
m. plural e)..&o\.)
f. plural %Du
All these forms are pronounced etqatl. As in the pe ‘al there

are also longer forms of the plural, \%ol.) (m.) and
St (£,

If the last root letter of a verb is a guttural or 3, the vowel
just before it (in various parts of the pf., impf., and ptc.) is
a instead of e, as in ;.‘ZNL\ (not ;.”&JU) ‘he was kept’.

The infinitive follows a pattern that will appear in all the
other conjugations (that is, all but the pe‘al), with the two
final vowels @ - u. For the ethpe‘el it is

O poA%  to be killed.

If a verb stem begins with any of the letters 1 @ 4 w , this
letter changes places with the L of the ethpe‘el preforma-
tive. In the case of y or j there is a further change and the L
becomes 4 or respectlvely Thus, from \aa we have
\oL\.) it was taken’ (not \ML)) Other examples of this
transposition and change are:

Sy let it be bought (from & not AIN or even ALy)
w to be crucified (from &My not SAXUL\Q or 3;&\330)
Meaning. The meaning of the ethpe‘el can usually be in-

ferred from the pe‘al, but not always. For example, s and
.:ul.) both mean ‘be baptized’ (but the ethpe‘el form is the
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more common). Some verbs in the ethpe‘el do not occur in
the pe‘al, for example 7?&‘.3 ‘go around’. Other ethpe‘els
have particular meanings, such as \\foL\J (from \Waa)
‘obey’. The vocabularies will point out verbs like these as
they are met.

Usage. With the ethpe‘el the logical subject of the action is
introduced by o (rather than -\ as with the passive parti-
ciple); for example,

TN &0 ..Ssl.ﬂ) it was commanded by the apostle.

Vocabulary
S\ pe. (a), ethpe. be s ethpe. obey
baptized xS be finished, a

son ethpe. take care (+-s of), s ethpe. go around

”

guard (+ o against) form, fashion, o

Sy lead, a ‘_{,,m’, bishop
QSU crucify, o y )5\.&.; sin
@aaw reckon, o haahipo) soldier
‘533\ blasphemy 183y (m.) or )E_\a“o? (f.) place
libez today woa\  first, beforehand

N child; pl. usu. 1Y, o&is) Abraham
f NS, pl. INSY lisks idol

Exercises
Translate into English:
16y NA0AN of 1aja - lakiaX. \dashal Jofw sodE L1
2aSAN AN |l Jaya0,
-0y \As AEinSe Bidas 12:Na obe wBiBNS .2
A oA SNISE aiBE LAl A il 3
L Sapd 00 fso) r-"i ei-lj  oa\a é.g.»\.‘ ,-E\S.:p’o 4



72

§15 THE ETHPE‘EL

b Re - ooan (Sod\d w0 Liso o ANagl) + Asal fix) 5

.L\.So_a TS 1&6‘3 \.?53.5 .ﬁA}
s\ s 1S5 oldadd, b sy pl Ghll 6
L GORLE oo AnL] 185 zy wiNE & 1AAa] 7
.&AL\J ﬁ .:\ «.o_wé\'b‘i éo LZ)..L \.SL\J .8
Ahbipya] b i Ko aalpf Iaks s g
2§ S Js o\Asé (aasais \330@13 @A wji .10
ST

Translate into Syriac:

I.

vt R~ LW N

I0.

You have been reckoned the people (lit. sons) of the
kingdom.

Children, obey your parents in the Lord.

It is fitting for me to be baptized by you.

Take care lest you be led into unfaith (/. not faith).
Before anything was made, he was the Word, as the
holy John has said in his (use -Nwg) gospel.

For the sake of my name you shall be led before kings
and be accounted evildoers.

T'o women the bishop says in his letter, Your sins shall
be forgiven.

Abraham’s faith was reckoned to him for righteous-
ness.

From there Jesus was led by the soldiers to a (certain)
place to be crucified.

You were no longer allowed (use waa.) to worship idols
formed by human hands.



73

16. THE PA‘EL AND ETHPA ‘AL

The pa‘el and its passive the ethpa‘al are sometimes called
‘intensive’ conjugations — expressing, that is, a stronger or
repeated sense compared with the pe‘al — although, as it
will appear, this description turns out to fit these conju-
gations in Syriac only partially.

Inflection. In the pa‘el and ethpa‘al the second letter of the
verb stem is doubled. This doubling is not seen or pro-
nounced except when that letter is a bgdkpt, in which case it
takes qushaya; or when the third letter is a bgdkpt, in which
case it takes rukaka after the doubled second letter. (Ex-
amples of these cases are given below.)

In the pa‘el, the preformatives and afformatives are the
same as in the pe‘al. The vowel a remains on the first rad-
ical throughout the conjugation. The preformatives for the
imperfect, participles, and infinitive have no vowel except
for the 1st sing. imperfect, which by the rules for alaph
(p. 13 above) must have one. The paradigm is as follows:

perfect singular plural
3rd m. ) WS PS5 or @\fb
3rd f. L\S.?E w (:.5:&5) or ‘.}%E
2nd m. AN RTINS
2nd f. AN <AOpS
Ist NN Qpb or Dfyb

imperfect singular plural
3rd m. w A NN
3rd f. \.g.o s.)..&o\. ép..&fu
2nd m. WL sl
2nd f. (.5..591. %51.
Ist \H N
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imperative singular plural

7

masc. N\jo a.’re.s or \3):&5
fem. s.).m&fs u&.&s or {.51.%5

participles:

active w (f. U.g.mo f. emph. 1!.\).5&\& etc.)
passive m (f. L\.&ma f. emph. 1&.&0& etc.)

infinitive: w
If the third radical of a verb is a guttural or j, the e vowel
before it becomes a; e.g. ya ‘send’, imperfect jay, parti-
ciples (active and passive) jias, etc.

A nomen agentis in the pa‘el has the form ﬁ&&i’m killer’.
This form occurs as an adjective also, e.g. Samio ‘showing
mercy — merciful’.

For the ethpa‘al the paradigm is:

perfect singular plural

3rd m. \:}SU %EL) or \c)..gol.i
3rd f. L\)..&ou \.&ou(u}.&»ﬂ) or (.5..&9\.)
2nd m. L\)..V&SU @L\)..@EL)

2nd f. BB | <DL

Ist L\)..&b\.! é%SLi or ML‘

imperfect

3rd m. Y KAV NI

3rd f. WLl (QMLi) éﬂ.&ﬂ\j

2nd m. Ll Spatl

2nd f. (.l.gnl.l. é-&ol.l.

1st st Npsnd

imperative

masc. Wﬁ ol%ﬁl.ﬂ) or \MSU’
fem. OBt ShsLf or sl
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participle NSNso

infinitive AN NN
In the ethpa‘al, initial ¥ w ; w change places with the L of
the preformative, just as in the ethpe‘el.

Examples of verbs with bgdkpt letters are N\AS ‘receive’, in
which the & is doubled throughout; and &is ‘offer’, in
which the o is pronounced soft after the doubled 3 in forms
like A3;s ‘I offered’ and L\S_;.Elj ‘it (f.) was offered’.

Usage and meaning. Verbs in the pa‘el can be classified as
follows.

a. A minority of verbs actually exhibit the difference set
out at the beginning of this lesson, that the pa‘el is an
intensified pe‘al. \.&o is one of these; hence the pa‘el
w is more likely to be found when the object of the
verb is a large number of people. Another is way ‘kiss’/
@as ‘cover with kisses’. Just as often, a verb is used in
both pe‘al and pa‘el without much difference in
meaning, e.g. 3 and §A ‘help’; &9 and ..n§ ‘command’;
301 and %) ‘sing’.

b. The pa‘el may make the pe‘al transitive, as with wha ‘be
silent’/ wia ‘silence’.

c. Some verbs have a new meaning in the pa‘el, for ex-
ample ais ‘offer, present’.

d. A number of verbs occur in the pa‘el but not the pe‘al.
Examples include several in the vocabulary on the next
page, e.g. ya and N\As.

e. A special class of these pa‘el-only verbs are the ‘denom-
inative’ verbs, formed by putting the vowels of the pa‘el
onto a noun. Examples are N2z ‘strengthen’ (from l.i.:.
‘strength’) and @&\ ‘encourage’ (from AN ‘heart’).
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The verb »ys is used in front of another verb, without waw

intervening, to give the sense of ‘first’, ‘beforehand’, as in

J36 N& 25 X% axps  the prophets spoke beforehand
about this.

Some verbs have an active sense in the ethpa‘al. An
example is «aw, which then has a meaning (‘think,
consider’) nearly opposite to its ethpe‘el:
.A)j li% odais a‘L:.lj he thought to himself, what
shall T do?

Quadpriliteral verbs. Some verb stems have four letters.
These verbs may be denominative, e.g. .So)j. ‘evangelize’
(from 1;.&).i),1 or loan-words like (Jb ‘accuse’ (from
Greek karyyopeiv). They are conjugated like pa‘els in
which, instead of a doubled middle root letter, there are
two dif-ferent single letters. Thus for .Sobj. we have:

perfect .Sa)j., L‘;:oli, L,So)j., \éi.,fobj., etc.
imperfect ,&).E\J, .&)jj, \SP&Z\J, etc.
imperative .Sobj. etc.

participles active .Soli\:o, passive &LZ\»
infinitive §saM\As

ethpa‘al ,sa_\m, .S’e\)iﬁ, .&al‘i.l.\fc», ée’oliL\fo.

Vocabulary
jva pa.send N\ao pa. receive
o pa. offer .&)j. evangelize
wad pa.expound ©,y Pa.blaspheme
00 pa.do beforehand ta. pa. honour
waa pa. glorify N\... pa.strengthen

In dictionaries this verb is apt to be treated as a taph‘el conjugation of

=\, See p. 81.
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@aa\’ pa. encourage N\’ pa. speak
cue  believe o pa. walk

77

oA pa. silence Qs ethpa. think, plan

¥ pe. (0), pa. help consider
1238) way, road (f.); js judgement
P 1Asd) Ll place (m.);
xwi  pa., ethpa. have pl. L8351
mercy (+N\A on) Jyao at once

4

Iz sea o] or
wZ far be it!

Exercises
Translate into English:

& @A ] o ke s
cens L oBANAN AL of B pls AuLih NAL <L) ik
J52NE 128 wRay L &% oisld 050 wAaLA
L) NASE p8y Nas Spa\Aup osphal faXia
Nitasso Lo 1sf ) g ] NA ]
cod oaza ONAS IAujasanedi audy o] el
X (anlib s WX Sl LAV basal (so\d
Ay S e\ do R fuje ILaai AL, &
Nsady - aubag mf - & A Lasndy 1285 i - da @
LS @ e Nh - Lisudise AN @ B\
Sosad Waal )‘E...goo S AT YT élguos )’J..gosi 000y L\:‘
REVRRPAN QRVIPH TV NS AN  RTY S T SRR

? Properly these are geminate verbs (§25).

o 4 o &

.I0
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Translate into Syriac:

I.

The king sent them to the city, and commanded them
to speak to the bishop.
This is the acceptable (lit. accepted) year of the Lord.

. Take courage (use the ethpa.) and speak for (@N.) the

widow.

. Let the words of the prophet be expounded unto us.

I will not send anyone. There is no one to be sent.
Whoever blasphemes against the Holy Spirit shall
never be forgiven.

I spoke beforehand about all this but at that time you
did not accept my words.

8. Honour (f. pl.) your father and your mother.

9. Far be it from (use -\) me to show mercy on a

I0.

blasphemer.
Have mercy (use the ethpa.) upon us, o Lord, and send
the Holy Spirit to strengthen us.
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17. THE APH EL, ETTAPH ‘AL, AND
OTHER CONJUGATIONS

The aph el generally forms the causative of the verb, as in
\gn) ‘he caused to kill’. The ettaph‘al is its passive:
WLL) ‘he was caused to kill’.

Inflection. The whole paradigm of the aph‘el is as follows.
Notice that with preformatives (i.e., in the imperfect,
infinitive, and participles) the initial | is dropped, and the
preformative takes its vowel.

perfect singular plural

3rd masc. \.&o‘i a).&oi or \&ﬂgn‘i
3rd fem. Mn] W) (%o)) or {.B.&o)
2nd masc. L\W] @L\).&n!

2nd fem. Mo‘ NN

Ist L.\S..goi Q:gni or M;)

imperfect

3rd masc. N\ pa) KAV
3rd fem. \.591 (x.l%oi) é:gnj
2nd masc. Wi \35.501
2nd fem. S pol é:&ni.
N N

imperative
masculine \.r&o‘i &:&J or \&ﬂ&o‘i
feminine u)..ﬂ&oi \-5:&9‘] or ‘.}%ni
participles
active w (f. w, f. emph. )Mﬁfc, etc.)
passive w (f. iy, f. emph. lm, etc.)
infinitive Mﬂfe
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If the second radical is a bgdkpt, it is pronounced hard
everywhere, e.g. oL\A) oKas, etc. As in the pa‘el, if the
third radical is a guttural or §, the vowel before it is a; e.g.
a8 ‘cause to pass’.

A nomen agentis in the aph‘el has the form w An
example is \jbufo J&z& ‘John the baptizer’.

The paradigm of the ettaph‘al is as follows. (The usual
other longer forms exist but are omitted here.)

perfect singular plural

3rd masc. \@o‘ﬂi Q:&n‘i.lj
3rd fem. L\S.&n’i.lj \.@n’i.lj
2nd masc. L\B;}o‘i.lj @L\&i}o‘hi
2nd fem. L.L\).:}n’i.lj (.Mn’i.lj
Ist L\S..&oi.ij é%oi!j
imperfect
3rd masc. Nl o)..&DLL\J
3rd fem. Nkl %DLL\J
2nd masc. \.@n’il. \Mnil.
2nd fem. S poll AN
Ist WILI \%nit.u
imperative
masc. \V&nﬁj e).&n‘i.lj or \Mo‘i.l.m\
fem. Q.@o‘i.!j &.B.Vg.oiﬂj or e&%oilj
participle \.Q.DV (TN (f. lj.g.o‘i.L\So)
infinitive Mnh\:’o
In this paradigm, the sequence L , properly RN pro-
nounced eta, not etta; so that \.&DLL‘ 18 etaqtal Notlce that

the forms in the 1mperfect beginning with LLL are actually
reduced in spelling to i
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Usage and meaning. The causative sense of the aph‘el is the

I

most usual, for example s ‘be baptized’ / .Sui ‘baptize’.

But some verbs in the aph‘el do not fit this description:

a. Sometimes pe‘al and aph‘el are more or less the same in
meaning, e.g. A and A ‘think, suppose’; yon and
youo] ‘testify’.

b. Some verbs have new meanings in the aphel, e.g. &io)
‘attack, fight’.

c. Some verbs occur only in the aph‘el, e.g. fia] ‘preach’.

The anomalous verb u..fuj ‘find, be able’ may be taken to be
an aph‘el of waa in which the vowel of the preformative is e
instead of a. Thus the imperfect is waaJs and the participle
waaw and infinitive duAaso.

The ettaph‘al is, in fact, somewhat rare. For the passive of
the aph‘el, many verbs use the ethpe‘el or ethpa‘al instead,
e.g. 1ial) ‘be preached’ (passive of yia)).

Other conjugations. A number of verbs of four letters are,
etymologically, a three-letter root plus a prefix or infix. For
example, Asa ‘subjugate’ derives from the root =\ and is
accordingly called a shaph‘el. The passive .aAL\.;! is an
eshtaphal. The shaph‘el/eshtaph‘al conjugation, which is
causative in meaning, is the most common of the minor
conjugations. Others include the saph‘el (e.g. wéb
‘hasten’ from o) and pay‘el (5. ‘endure’ from o).’
All these verbs have the a—e vowel pattern of the pa‘el and
are conjugated like other quadriliteral verbs (§16).

' For the palpel conjugation, see p. 119 below.
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Vocabulary
18 aph. preach; =\ shaph. subjugate
ethpe. be preached &  aph. reign
=\ aph. baptize wAN  be dressed, a;
u..S..j find, be able aph. clothe
you  aph. bear witness o aph. fight, attack
@M. shaph. change xM\a aph. deliver, hand
Jska  demon over, commit
aj if (contrary to fact) sa2  white
\m,&. Solomon 1’;.-"\\.:1 emissary
Iaa  how much, how many & then, next
Jos wretched, un- laaa\ garment, clothing
happy; emph. Jiey li.é....". animal(s) (f. sing.)
Exercises

Translate into English:

.t..gtga‘i AN \-:,:-m-:‘ oA \& \éno..&o. 7&;0’3 .
-r&e&&cémﬁéﬂi“‘?‘iﬁ :

LGNS fiBdo Lirah i8é < ASaSy o (aa\ AaNaf .
\60\3{.&&&@0 ,&,Z\A&Mﬁoﬁ&)&w .

2 . 2 4 . .. s
‘,5..’. ‘.,gal \e.ﬂ ‘.1;5.300 \om..g\ﬁ,

o\ RIS \35;.31.\32 ‘?."\LJ ¥iao lj‘;.nm EANEIEN Y I

skas lede\

NEREANE AN WP N R AR IR TR AN
CSNAS il & oy 1] will]

L Jaa) Lbasai) daX il A whassy A A
N\ Sl A8y s oser X

i g ] gl Jhaid X Nz oSAN 188 A
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Translate into Syriac:

1. He will preach; we are able; they were attacked.

2. She reigned over the whole nation after her father.

3. I bear witness to you that my word is true and

Sl

I0.

believable (lit. believed).
Our fathers have handed down (use »Ma) this wisdom
to us.

. John baptized with water, but he (use d&) will baptize

with the Holy Spirit.

The wretched (man) was unable to speak.

He clothed his teaching (in) the clothing of fine words.
Christ is preached, whether (/it. if) by us or whether by
others.

. The demons fought against the blessed one, but it was

they who were subjugated by him.
I know the Scriptures, and let him not suppose that
they should be changed (use the eshtaph‘al).



18. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES, I

We have seen that the direct object of a verb may be
indicated by the preposition -\ with either a noun or a
pronoun suffix following. Thus: & \e&n} ‘he will kill us’.
There is, however, a more usual way of expressing a pro-
noun as a direct object, and that is by a suffix on the verb
itself. These ‘objective’ suffixes are similar to, though not
identical with, the possessive suffixes treated in §6. This
lesson sets out these suffixes and explains how they are

attached to the perfect tense of the verb.

The forms of the objective suffixes are as follows:

singular plural
Ist o N
2nd m. » LY
2nd f. s «
3rd m. 0), L0), WO, LOYO —
ard f. &) —

The form of the 3rd m. singular suffix is determined, as
will be clear presently, by the vowel connecting it to the
verb: after ™ it is o; after § it is wer (the whole ending then
pronounced u); after ? it is wow (making ay); and after Z it is
woro (making zzw).

There are no suffixes for the 3rd plural, the enclitic
pronouns \é.ﬁ and .{j) being used in their place. (Remember
that the other personal pronouns are not used as direct
objects.)

The forms of the verb to which the suffixes are attached,
and the vowels that connect verb to suffix, have to be
learned separately. For the pe‘al perfect these forms and
vowels fall into three cases.
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1. All 2nd-person forms, and the 1st plural. These simply
add suflixes to the unsuffixed forms. The connecting

vowel is ® except in the 2nd f. singular which has Z.
Examples are:

u&).&o you (m.) killed me
wodf\fw  you (f.) killed him
ujéL’\X&o you (m. pl.) killed me.

2. The 3rd m. sing. and 3rd m. and f. pl. The vowel moves
back onto the first root letter, making -\ and -eaM\jS.
With the 3rd m. singular, the connecting vowel is the
same as that for the possessive suffixes (uads, waNS,
waaN\%, etc.) except that the 1st singular suffix is -,
With the 3rd m. plural, the connecting vowel is . With
the 3rd f. plural it is *. Examples are:

&&5 he killed us

TRV they (m.) killed him
«Xps  they (f) killed me.

3. The 3rd f. and 1st singular. In both these forms the
vowel moves forward onto the second root letter and
becomes ”, making —L\)..Vg.o. In the 3rd f. singular this
form has rukaka on the L; in the 1st singular it has
qushaya. The connecting vowel is the same as for -N\jo
in the previous case. Thus:

B

oDAMJo  she killed him

»

ofdfw I killed him.

Some special rules apply across these cases:

a. The (@as and «a suffixes cause some disturbance. In the
3rd m. and f. singular (but not the 1st singular) and 3rd
f. plural of the verb, they are simply added to the unsuf-
fixed forms. Thus:

@B he killed you or they (f.) killed you.
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b. In the 3rd f. plural and 1st plural of the verb, which
otherwise connect to suffixes with ?, the 2nd singular f.
suffix retains the vowel . Thus:

«.A.B.%n we killed you (f.).
The entire paradigm for the pe‘al perfect is as follows:

singular verb

suffix grdm. 3rdf. 2nd m. 2nd f. st

no suffix W L\)..&n L\)..&o L\).Jc}.o L\)..&o

Ist u)..gn uL_\b..&o uL\A.go u..L\L&o

andm. Sps AANpe  —  — kN
2nd f. WA NN Y W — — WY A
3rd m. m&.&ﬁ ADDPS  LonAdpo t.c_m..&).&n MMD
3rd f AV AV P AV PR W A W PR T A
 pl. SHE WSBe  Bpe Bpe —
2 m. pl. \ub..?n REYN VN — — \u%o
2f.pl. ANPo LANNPS — — e

no suffix o\ W \oL\B..&o 5.&\5.}9 AV
1st WAV N «.A.gn SANDe  WwLANRW =

and m.  HadpS ,)..&o — — ,.Q..&o
and f. waddpS u)..&o — . ua.:).&o
3rdm.  woadpS m.).&n L\)..&o L.OL:J..A):&B «.o_\...:l;}n
ardf. oadps m)..g.o ,7 L\)..g.o ou.L\).g.o AN
rpl. &S SpS ddpe Lpe —

2 m. pl. (aaadpS c%n — — LN

2f.pl. «BPS  «ANpo — — FEAN
The longer forms of the 3rd m. and f. plural, \&‘&n and
{.S_i}n, can also take suffixes. They have the connecting

vowel ?; thus s.g\..j'é):g.o e)..&o ui.&%o o&.i.&%ﬂ

For the few transitive verbs with perfect in e, the vowel "

14

becomes ” when on account of a suffix it moves onto the
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first syllable; e.g. Os® ‘he worshipped it’ (but mi. > o ‘she
worshipped it’).

In the pa‘el and aph‘el perfect, the attachment of suffixes is
simpler: the vowels do not move, but the vowel on the
second root letter disappears in the 3rd m. singular and 3rd
m. and f. plural before most of the suffixes. Examples are:
o's’puj he baptized her
uwodiea  they (m.) sent him
wordas  they (f.) received him

”

wAN2z  she strengthened me

4
s.m...mu) we baptized him.
Pronominal suffixes on verbs cannot be used in a reflexive
sense. This sense has to be expressed otherwise, usually

I

with laas ‘self’, as in oaay 7.330 ‘he humbled himself’.

A pronoun suflix is often used to anticipate an object al-
ready marked by -\, as in |AAaX aiaf ‘he bought the book’.

Vocabulary
wds cut, cut off, o Ao do, perform,
waa  pa. serve visit, o
Ao bury, o 1 beangry,a
os  ethpe. be sick aph. anger
onia sick, ill uA%| when?
lais sxds punishment L\:).;)S justly
frs] A3 (in) prison Najdon  Judith
=05 David woéey Roman (adj.)
ﬁéxﬂ\& governor M robber
XL naked wémd] Ephesus
ws® (adv.) much, -~ for (conj.; usually
greatly 2nd word in a clause)
\.ﬁ.m:j stranger -y introduces dirvect

ILids cave (f.) and indirect speech
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Exercises

Translate into English:

o RSy e ity fi .

ColAll &ind oo fLikso wéris) ENTI

H

. haAs Li \31 ﬁ..&u ohs 4% .3

BAAS Joor sadals Nho oo Lo A JLaaN% 4
.‘.b;béo_ﬁ;).

L\_IV‘ = m&mﬁ& Mooy L.Lli .3 wlasaa s .5

fiado) BB of Jouia of filona] of LNE Aubor uba] WS 6

y u°
L.M...IAM.L, ,{..:o] S Lo ..&oo \Juo\m )o..o t..oao.a, 7
N ml.,.Ao )...m) [N L...B.A). I .8

\éL\j . Jsasal (S DNAN oo )Lel L\.a WSy - ..l u .9
,):M ’ H..A;o s..ouol..a& o

U?vA LA‘\A‘ ev-n’ Wu \‘ ‘-‘Aﬂ u mL\.;).o MLM‘ -10
RITCANNT N .Aux—\‘wu)—-mo-\

T'ranslate into Syriac, using suffixed forms where possible:

1. Did you (f. sing.) receive our letter? We sent it to you.

2. She took the gospel book and expounded it.

3. This is the commandment. Have you (m. sing.) heard
it? I have heard it and I have kept it.

4. The Romans fought against the Jews and subjugated
them under their emperor (/it. king).

5. Our emissary was sent to you (m. pl.) and you did not
receive him.

6. Judith cut off his head, and took it to her companions.
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If you (m. pl.) have killed him, you will not be able to
flee from punishment.
We have justly angered thee; but thou hast loved us.

9. The emissary was attacked by robbers. They took all

I0.

that he had and left him.
The king was angry toward David because the people
were glorifying him.
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19. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES, 2

Objective pronominal suffixes may also be attached to the
imperfect, imperative, and infinitive of the verb.

Attached to the imperfect. The suffixes are the same as those
on the perfect, but the way they are connected is slightly
different.

In the pe‘al, those forms of the imperfect without an
afformative, i.e., the forms \M, \c&ni_, \e&om), lose the
stem vowel (s for most transitive verbs) and attach the
suffix with the usual vowels w’-, ¢'-, wa’-, [-; but the 3rd
singular suffixes are woei- (m.) and &i- (f.). (The suffixes
o’- and o&'- are also found.) With the suffixes \aa- and 8-
the stem vowel reappears and there is no connecting vowel.

Those forms with an afformative, that is A&nl. AN
S, o)..&ol. é.&ﬂ‘. all attach the suffix with the con-
necting vowel ?; except, as in the perfect, the suffix ua’-
retains the vowel . Examples using the verb e ‘visit’ are:

woeidaal  we shall visit him

&a3&xaal  we shall visit you (m. pl.)

woisinol  you (m. pl.) will visit him
waisoal  they (f.) will visit you (f. sing.).

The whole inflection is set out in the paradigm on the next
page. This shows all the different endings and suffixes; the
forms not shown that begin with 1 and -i can be inferred
from it.
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4=

grdm.s. 2ndf. s. grdm. pl. 3rdf.

no suffix N\ o {.S-&DL RANNY

1st X pa s..u.)..&ol. WU j

amdm. Ape g

2nd f. VANNY — AN Y

3rd m. t.o_m.).&n} uo_\.j..s..&oi. L.o_a...ﬁ y
also o&.&n} )

5

3rd f. adpal  adpol  suaNpa

1 pl. Shal ddpel i
2m.pl.  aadapal —  @adpal
2 f. pl. «apai e LAY ‘.A.B..&m

For the pa‘el and the aph‘el the inflection is similar. The

0y
c
- > - <
N 9%5 y%s

‘
ii;e
N

iy

vowel on the second root letter vanishes in all the forms
except before the suffixes \as- and «a-. Thus:

u.c_m..zz.b let us send him
@2 he will baptize you.

Attached to the imperative. The suffixes give the following
forms. Notice the unexpected connecting vowels in the
masculine singular. In the plural, suffixes may be attached
to both the short and the long forms of the imperative. In
both forms of the masculine plural, there is the unexpected

vowel & between the first and second root letters.
singular verb

m. f.
Ist sing. u.s.e.g.o u.).e.go
3rd m. sing. t.o_\..&e.&o s.o»e..&o.&o
3rd f. sing. sul.apo m..).e.&n

1st pl. AT\ Sapo
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plural verb: short form long form
f. m. f.

Ist sing. WIANE u&ogo WA uﬁ.&o&o
3rd m. sing. uodd}ao L.o_&.&e.&n IRTANRTY s.o_x...;..&e.gn
3rd f. sing. &L os.&e.go NANEYY oﬁ.&e&o

1st pl. OLee S NFANEF A G
The & vowel between the first and second root letters
appears even in verbs whose imperfects are not in o, for
example waswaa ‘listen to me’.

In the pa‘el and aph‘el, suffixes are attached to the ordinary
forms of the imperative, using the same connecting vowels
and suffixes as shown above for the pe‘al. In the m. singular
and long form of the plural, the vowel on the second root
letter remains. In other forms it usually vanishes. Thus:
w.iza  send (m.) me!
u..;..i send (f.) me!
waDas or WaNAS  receive (m.) me!
The 2nd singular m. impf. when used with lj as a prohibi-
tion can take the vowel and suffixes of the imperative, as in

u..).o.g.ol. l.l do not kill mel!
o\ ASL I.l do not receive him!

Attached to the infinitive. The infinitive is considered as a
noun and the suffixes are the ordinary possessive suffixes
(§86) except that the 1st singular suffix is «’-. Thus from the
infinitive W& we have u)..&mo r).&nx e%mo
u)..&nfo, etc. (For this kind of inflection recall §11, p. 50
above.) In the pa‘el and aph°‘el, the infinitives add a L before
taking the suffixes, and so become feminine nouns like

)i.éa).fo Thus from the infinitive %nx we have

uLo)..&mo ,Le)..g.mo u\.%mo etc. Note that the suffixes

are still objective: u)..&mo means ‘to kill me’ and not ‘for
me to kill (someone else)’.
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Vocabulary
o1 pa. sell wsy pe. (0), pa. sacrifice
e  work, till, serve, o lazl,  (pl.) price
oz field (f.) N\A5 Babylon

IASsL opinion, mind (f.) w.KA old

INA  reason, cause, x\  particle indicating
explanation (f.) a quotation

Exercises

Translate into English:
LoD 8)8 Londana ﬁ&..u mé.m&i. ].i LW

cokad] oX Sads i ahuiaX sl J
it pasaisy 138 IANEslS Szl .

A Jig®s & oudlal P anapal sy S A )
.73...uo 7.1.5

93

LADeX RN QS Plo gy Sor a8y JAUNA sy JANs 5

.al,)o.:orkvm\.n.eobu:o\)o u&la.ojm \....p
s.m..S.A.SLU

aSajols B @) 1iah as y wisd - JLA - waaz e i

. ‘éﬁ \gwmi.

igias +lid iadoy AL xS o 1o bl hlly N .

PRV AN WS N R ANH

),;@ L.om...oL\u, “wAas u, Ll., Joo Wi .A .

Niaso 4‘ W L:&m&). s.cao.;o,,

1L\)qo o fAoal - od0y (..éo‘ u.mo...xll. €° am, n.*m
 idsaan) whas & NI

.I0
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Translate into Syriac:

1. The Lord is God; let us worship him and glorify him.

This is the son; let us kill him.

3. I have handed you (m. pl.) over to the king of Babylon

TR

I0.

that you should serve him.

. Let them buy the fruit and taste it.

He knows my opinion, and he cannot change it.

I shall be betrayed (handed over) into the hands of the
Romans, and they shall kill me.

She had a field, and her brother used to say to her,
‘Sell it for (-a) a good price.’

. My daughters, fear not. They will not find you and

they will not kill you.

. The governor commanded the soldiers, ‘Crucify him.’

This teaching is blasphemy and I cannot accept it.
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20. WEAK VERBS. PE-NUN VERBS

Weak wverbs. Variations in the conjugation of verbs are
generally produced by the presence in the root of (a) a nun
as a first letter, (b) one of the letters alaph, waw, yod, or (c)
a doubled or repeated second letter. The resulting classes,
with examples, are:

1. pe-nun way
2. pe-alaph N
3. pe-yod aN
4. ‘e-alaph N\ la
5. hollow (or ‘e-waw) xd (root peo)
6. geminate (or double ‘e) 15 (root ns)
7. lamad-yod Ay v

Verbs with a guttural letter or resh as the third radical, like
wha and #a, are sometimes considered as another class of
weak verbs, but their peculiarities are slight and we have
already treated them along with the strong verb.

It is possible for a verb to be doubly weak (e.g. m ‘come’),
though certain peculiarities are never found together. For
example if a verb beginning with a nun is also hollow (e.g.
wao ‘rest’), it is not weak in the same way as the pe-nun
verbs.

Pe-nun verbs. These verbs are affected by the tendency of
the letter nun to become assimilated to a following con-
sonant when no vowel-sound intervenes between the two.
The following consonant is then doubled. This tendency
has been seen already in such words as Lij and )Z\g..bo (The
doubling is shown by the qushaya on L in L&j.) In pe-nun
verbs, this assimilation takes place in the pe‘al imperfect
and infinitive and throughout the aph‘el and ettaphal. In
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these forms the assimilated nun is not written at all. Also, in
the pe‘al imperative, the nun disappears altogether.

The following paradigm gives the affected forms of was (‘go
out’) in the pe‘al:

imperfect singular plural
3rd m. waay ooy
3rd f. mc&i(uo&i) éﬁj
2nd m. wasl \3.051
2nd f. (..331 éﬁi
Ist méﬁﬁ 0as)
imperative
m. 0as 4048, (2049
f. wois w8a8, w8as
infinitive @i

In the aph‘el (‘put out, expel’), we have:
perfect w8, Nas|, Aad|, AAS), cad, \éL\nﬁ’ﬂ, tngi, etc.
imperfect w&j, wsl, (..331, w8,  aasl é&i, s, etc.
imperative mﬁ'y), u..né‘i, e.né‘i, \.ngi
participles: active wd, passive wdi
infinitive aa&i%

The ettaph‘al is wslL], etc.

The verb N\As (‘give’) is used only in the pe‘al imperfect,
where it takes the vowel e (\A&J, \MEL, (.S.H., etc.), and in the
infinitive (\\A%). For other forms, a different verb, wow

(§22) 1s used.

The verb @S (‘go up’) is irregular in that it assimilates
the lamad just as a pe-nun verb assimilates the nun. Thus
the lamad disappears in the imperfect wda, infinitive wdas
and imperative wd. Likewise in the aph‘el (‘bring up, send
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up’) the perfect is @), imperfect wa, infinitive aadas, and

participles active waas and passive wdaso.

Vocabulary
go out, 0; aph. expel NN
go down, o; o
aph. bring down ANY)
pour, o ..ip
take, a A
draw, e
promise Q@
roof Loaso
Aaron iz
cross »&5 9
body 186:8

Exercises

Translate into English:

.mi\.&ag )o;go adha\ Law Li ):”\‘39 o0& |veZ ods .1

GaM s N5 HANGs (SN 2 138 ) NB 2
. . 7. Vo

ol Antl L ezs N\Bo Nohalj Lid
L @) NE B & s
e’b‘i. 000 és’i:os {.]a‘i, (.Suﬁ «s)s ﬁa.&l waal wlwé
7...:.:’. \éo\ﬁ 7-{.[)10 o\..fsmi. L‘io ‘m Qo WA
Ndananadl L i ENKyS 1N (Gaoy i) opdol]

Loy ohad Il andfs 1:NaXl oAna] Jiia .8

(tmpf.) give
anoint, o

fall, e

keep, a

g0 up; impf. wdai;
aph. take, bring up
adhere, cling (to), a
oil

(pl.) life, salvation
eternal life

saviour

RIWERS
Jsap ..né, N3 3

NV N

N

. » .. 7 f . K
W VoA V1 \o,mK. NALLD »am0 Lot ok .9

S, jaly 1beid G iANEw AN o Joo A]

.I0

NS FANAVIA§ VSR AN R
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Translate into Syriac:

AR S

Sl

I0.

Be careful lest you fall.

It is fearsome to fall into the hands of God.

Take out the oil and pour it.

Come down from the roof and go out into the field.

If you (pl.) love me, keep my commandments.

It is not fitting to go up to the temple without a sacri-
fice to offer.

Do not expel (use way) me from the church.

They took the body of Jesus and brought it down from
the cross.

I am speaking to those of you who suppose that you
can keep the whole law.

If we know (how) to give good (things) to our children,
then (use «3) will not God give us the Holy Spirit?
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21I. PE-ALAPH VERBS

This class includes some very common verbs such as \Si
‘eat’, i) ‘say’, and \j] ‘go’. The peculiarities of pe-alaph
verbs can be considered under four headings, of which the
first two are general rules, already stated (p. 13 above),
involving alaph.

1. Alaph must have a vowel at the beginning of a word or
syllable. ('This is the same rule that dictated the form \%.53
for the 1st singular pa‘el imperfect.) For the pe‘al of pe-
alaph verbs this rule affects some forms of the perfect, the
passive participle, and the imperative. In the perfect the
vowel to be supplied is e, as in N\ (not \aJ), ‘he ate’. In
the passive participle the vowel is a, as in \.4) ‘eaten’. In
the imperative, it is usually also a, e.g. Naa ‘eat!’; but itis e
for those verbs whose stem vowel in the imperfect is a, e.g.
.333 ‘say!’. This rule also affects the perfect and imperfect
ethpe‘el: the vowel on alaph is e, as in \Sm (or rather,
\Sm: see the next rule), ‘it was eaten’.

2. Alaph gives up its vowel to a preceding consonant that
has no vowel. (This rule is familiar from words with an
inseparable prefix, e.g. 15)y ‘of the father’, §4.) Thus we
have \_ﬂﬁ for \3JL] as just mentioned. It also affects the
pa‘el imperfect generally: e.g. J&ﬁ (not JS.L) ‘he will
compel’.

Besides these two general rules, there are two more specific
peculiarities of pe-alaph verbs.

3. In the pe‘al imperfect, the vowel of the preformative is e
when the stem vowel is o0, e.g. \asal ‘he will eat’. (In other
words, for these verbs the impf. is regular just like \QM)



100 §21 PE-ALAPH VERBS

But when the stem vowel is a, the vowel of the pre-
formative is 7, as in P ‘he will say’. There are only a few
pe-alaph verbs with 1rnperfects in a, but they include the
common ones ..:o! \11 and ..:1 For these verbs, the pe‘al
infinitive has the same vowel 7 on the preformative, e.g.
ol ‘to say’.

4. In the aph‘el, after the preformatlves -} L -, alaph
changes to waw, giving o) &) -ol -o%." The same waw ap-
pears in the ettaph‘al, shaph el, and eshtaph‘al. Thus from
..:) perlsh the aph‘el is .ao! ‘destroy, lose’ and ettaph al
.aol.\.} The root iw) is only found in the aph‘el ....o\ and
eshtaph‘al ....oL\-] both meaning ‘delay’.

In all these verbs the 1st singular pe “al 1mperfect is written
with only one alaph, for example, .:o) (not .:o))) ‘T will say’.

The following summarizes the peculiarities of these verbs.

Pe‘al perfect \Sm), L\SA}, L\)._"’j, L\S._':), Mi, (.E\.lﬁl etc.
imperfect in o \aaly, \uﬁ., (.S._'sﬁ., \é_'j, Dl etc.
ina i, 1ol @isll, 6], (Gl etc.
imperative in o N\asl; in a ..S’om)
participle active \Si ; passive 4
infinitive for verbs in o \al%
for verbs in a il
Ethpe‘el perfect \Sm, L\S.Am, L\)im, L\S.Am, etc.
imperfect \AJNJ, e&A!ﬁ., \Sm, O\, etc.
imperative \Am
participle m. \AJA%, f. ﬁa)i\fc
infinitive &\A)A%

' In one verb, IL| ‘come’, the aph‘el has —..i instead of -ei; thus, '..Z\j
‘bring’. This verb is treated with lamad-yod verbs (§27).
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Pa‘el imperfect JXLT,JSJ (1stsing.), 3™, etc.
participle active m.\,S.)fo, f. l",).)&»
passive\,&b’o
infinitive S\t&!fo
Ethpa“al pf.\,gm etc.; impf.\,&)ﬁ etc.; inf. SJS.!E\&
Aph‘el pf. ,écV), L‘;a’oi, etc.; impf. Ao etc.; inf. §,5a%

Ettaph‘al pf. ,.Soi.lj etc.; impf. !.Sci.[.\} etc.; inf. 3,.&0&\:3

The verb @\ ‘teach’ is conjugated like a pa‘el verb in this
class, except that after a preformative the alaph is not
usually written; e.g. Xl (rather than a&ﬁ.) ‘she will teach’
and @N% ‘teaching’ (compare 1&\% ‘teacher’).”

The verb ...".m\ ‘hold’ has an irregular ethpe‘el, in which the |
changes to L; thus, 2LL) (ethed) ‘was held’ or ‘was closed’.

In the verb \jj ‘go’, some forms have an elided pronun-
ciation in which the -\- is silent and its vowel moves back
to the 1. This happens in such forms as L\B_.ﬁ (ezat; not L\S.)i)
‘she went’ and l-ﬁi (aza) ‘going’ (f.). This verb also has the
irregular imperative \j ‘go!’.

Passive participles can sometimes be active in meaning.
This is the case with the verb \a); thus oém ‘.S...S‘i ‘they
were mourning’. The passive participle of the verb ) can
have the expected meaning, as in |Aids .....*.P) ‘held in sleep —
fast asleep’; but more usually it is active, as in |Nados ...Zj
‘holding to the truth’ and N\& ....*.V) ‘holding all — omnip-
otent’ (a common epithet of God).

? But in dictionaries this verb is usually found under the root @M.
‘learn’, and treated as an irregular aph‘el or pa‘el.
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Vocabulary
\ﬁ go, a ) aph. delay
..fj hold, seize (+ »), .S'oi say, a
close, o e&i teach
D peo), pa. press, N\s| pass. pte. N5
compel, oppress mourning;
N4]  eat, consume, o ethpe. mourn
.53 perish, be lost, a; ..Zj pour out, shed, o
aph. destroy, lose ..n":i bind, o
wAS open, a \ii gate, door
-y | when |hado truth (m.)
L new; emph. ﬁ;,.f. 15380 offering, eucharist
f. emph. )i’.‘;... B 1L\ soldier
)Z\»o? tear (of the eve; f.); lia  fire (f)
pl. ‘3«:0; «z living
Exercises

Translate into English:

ooy I ks L)y koS gy S

7

olis 1z ol ) N 8] i

2

22 7 K 7 D oee ¢ X Z
IR YER T AR ES Oiolly 030 NA - 2aNaN 1 .

4

g Biips a8, N& obe S

sy Hasdry sl WAON - i\ 115580 Lo oidswf 1 .

o

JeS) B O ) By INades wpzi) (aaNAN LisAS

. & 9
S @olasud wo

Jas] IS5 INSgo L 1iBsaaN ASaf3 Rsam o 130 LA .

Lo Loy

—
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LS 5 Iy sladNas o @f «Sp5 8
LR 27 9y <« 2
NN\ oJB.) Lléoyaz W
':...éi [NEN n.o_as;aio Lodiamle ...o_»é,...)s M cntal .9

7 » Id e (BT
<! “Z...;o .uo_mS'S,‘.S.Aa NA0a\ aaiafa\ 1ANS 2ol P .10
.\omL\é.;AoS. .5059 uo_ao.f.&é . \j)

N

Translate into Syriac:

Do not say, ‘What shall we eat?’
I have found the book that was lost.

3. Let us hold to (use -s) that which we have received,

wu

I0.

lest we fall.

She said to him, ‘Eat!’ But he was not able to eat
anything.

She went out and the door closed after her.

Pour out the blood from the offering before you offer
it.

Christ was handed over to death, but death could not
hold him.

. Go, flee, and do not delay; for he who delays will

perish.

. They were going to seize the saint and bind him and

lead him before the judge.
The governor commanded him, ‘Say what this new
doctrine is that you are teaching.’
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22 . PE-YOD VERBS

This (not very large) class of verbs is sometimes called
pe-vod and waw. A waw does appear in the aph‘el and
ettaph‘al of most of them, but in the pe‘al, all the verbs in
this class begin with yod."

The first peculiarity of these verbs arises from the rule for
yod already met in §3. When a yod would not have a full
vowel, it takes the vowel 7. Thus the 3rd m. singular perfect
of L ‘inherit’ is L (not L) ‘he inherited’.? In the pe‘al, the
forms affected in this way are most of the perfect, the
imperative, and the passive participle. The ethpe‘el is also
affected: here the yowel i moves over to the preceding
consonant, as in .B..Jj etiled ‘he was born’.

In those forms in which the yod is a consonant with a vowel
already, the conjugation is regular, e.g. Li;;.l ‘I inherited’,
L‘;b..‘:lj ‘she was born’. This is the case throughout the pa‘el
and ethpa‘al, e.g. \A&Z ‘transmit’, N&zLf ‘be transmitted’.

The vowel of the pe‘al perfect is e for all pe-yod verbs

except those that end in a guttural or 4, e.g. &z ‘be heavy’.
The vowel of the imperfect is always a.

In the imperfect and infinitive pe‘al, the first root letter yod
is replaced after the preformative by alaph, and the vowel
on this syllable is 7. Thus we have L}l ‘he will inherit’ and

" The only verb forms in Syriac that actually begin with waw are ﬁé ‘be
fitting’ (§14) and ,:\5 ‘appoint’.

? But notice that in this form the yod does not become a consonant ¥.
Thus it is properly not yiret but “iret, logically beginning with alaph.
This alaph is not usually written, but it can be, and all the verb forms in
this lesson that start with -2 can be spelled -a), for example, Li).
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L3l ‘to inherit’; also L‘:I ‘I shall inherit’. This is a borrowing
from the pe-alaph verbs and imitates verbs like ).

In the aph‘el and ettaph‘al, most pe-yod verbs change the
yod to waw (again in the same way as the pe-alaph verbs).
Thus we have !&o‘i ‘beget’, with imperfect ,S.of, participles
!S.efo and t&eﬁo, imperative !S.oli, and infinitive St&efo. Two
verbs, @i ‘suck (milk)’ and N\M. (which occurs in the

aph‘el only), retain the yod: wL) ‘suckle’ and NS4 ‘wail’.

The following forms will serve as a guide to conjugation:

pe‘al perfect 2ol Lk Li.;l, oliZ
imperfect L3, 131, (8Lsbs
imperative 32
infinitive L5k
active ptc. La
passive ptc. NS/
ethpe‘el LLL), 1L
pa‘el and ethpa‘al Naz, Al
aphtel Liof, Lo, Lias N, N, Wb
ettaph‘al L3oLL wLLL

The two verbs aAZ ‘sit’ and W ‘know’ are irregular. In the
pe‘al imperfect, imperative and infinitive they lose the yod
and are conjugated like pe-nun verbs. oA is further irregu-
lar in having its imperfect in e. Thus we have:

pe‘al perfect N W
imperfect Y \\‘;;
imperative ol .5
infinitive N Wi
participles NS @i W, Wil

The verb wow ‘give’ appears in the pe‘al only in the perfect,
imperative, and participles. (Other forms use N\As (§20)
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instead.) In the perfect of this verb, initial vowelless yod
does become consonantal y, after which the ke is written
with linea occultans and not pronounced. The resulting
paradigm is:

singular plural
3rd m. ooz (yab) a0
3rd f. NSou [Ev
and m. &f.  Koes, WNseu GASN, Do
1st [T oo

The 1mperat1ve is also 1rregular o&. The ethpe‘el, how-
ever, is u:m..L! impf. am..L\J etc., as usual for a pe-yod verb.

Vocabulary
sN2  gain, abound, w2 know; aph. inform,
remain over make known
!.31 burn (intransitive); N\a. pa. transmit;
aph. transitive aph. bring, carry
o be heavy; pa. honour  a. aph. stretch out
@®}  be anxious, take care i inherit
!X.i give birth to; ethpe. ool give
be born; aph. beget @\ learn
N sit, dwell l.ﬁ unless
lusaz right, right hand (f.) lj&.n”o left, left hand (f.)
Ln"i.fs womb (f.) ‘Z_\J"\ garden (f.)
A2 more (+& than) la.?s Pharisees

9
JLula  justice, righteousness wogoje Herod

Exercises

Translate into English:
Las) & S aSait] f3 Ihdal
ANV ST PRI TR U EV V)
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DX wo @aliX SN S1NEs i dogl s .3
Nirdzse pligl QA8y pleaiaN will 4
LIk W Jauing & b (aslifa SLIL Iy (e i) s

NIEANAN

JANS wogoid wh S Sulls 1sha &yl .6
phoos L5 b wadl i Ko phai Sl & 2l 1]
L ah i A I3iae By uingd nSa) | .8
i S @\ dlan Lk ko] 9

8560 waiNAo) i \h wih\ wal NG 1o

Translate into Syriac:

% 3

I0.

. The woman gave the fruit to the man.
. Take (pl.) the food that remains over, so that nothing

may be lost (perish).

. The priest stretches out his hand over the offering and

says this prayer.

Give (pl.) praise to God, who has caused us to inherit
eternal life.

The Lord said to my lord, ‘Sit at () my right hand.’
They took the body of the blessed one and brought it
to the monastery.

The promise is not to others. We have inherited it.
Adam begot other sons and daughters, who were born
outside the garden.

A good work is more honourable (/it. honoured) than
fine words.

In those days they will not say ‘Know the Lord’
because they shall all know me.
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23. ‘E-ALAPH VERBS

The same rules about alaph that affected the pe-alaph verbs
(§21) also affect these verbs. An alaph without a full vowel
either acquires one, or if it comes after a vowel, it becomes
quiescent (that is, it simply carries that vowel). An alaph
with a vowel gives it up to a preceding vowelless consonant
and likewise becomes quiescent.

In the pe‘al perfect all the verbs in this class have the vowel
e. For the verb \la ‘ask’, the 3rd m. singular is therefore
N\Ja (from \L) The quiescent alaph makes all the other
forms of the pe‘al perfect start the same way, with -N\la;
thus: ANa, A\ A, WAL, AN, etc.

In the imperfect pe‘al, the vowel is always a, but in those
parts with an afformative the alaph (or rather, the pre-
ceding consonant) takes the vowel e. The imperfect is thus:

singular plural
3rd masc. N\ s RANHY
3rd fem. \\.Z.i. éﬂ\.ﬁ
2nd masc. \L‘ii. \&L’gi
2nd fem. (.i\li. ‘&L’-i
Ist \\.Zj ANy

The other forms of the pe‘al follow from the same rules for
the quiescence of alaph:

imperative N\ a
infinitive N\ Jaso
active participle m.\i‘& f. li\.”..
passive participle N\Lfa

The ethpe‘el perfect is \)E\.) etc., except that the usual
forms of the 3rd fem. singular and 1st singular are AX)Aal
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and L\S.)Z\s) (not L\S.)Z\J and L\S.)Z\J as expected). In the
ethpe‘el imperfect, as in the pe‘al, the vowel e appears in
forms with an afformative, e.g. (&\)Aad.

The pa‘el and ethpa‘al are regular: \1‘&, \TL\J

The aph‘el is \\.Zj L\S.Lij (notice the e), etc. In declined
forms of the active part1c1p1e \Luo the vowel e is kept, for
example in the feminine ULuo (for ULuo) The aph‘el passive
participle is not used.

The verb wls ‘be bad’ is used impersonally in the pe‘al, as
in
EMIL P ) 16X 385 do not go after other gods to your
RIAN u\si, own hurt (/it. so that it would be
bad for you).

The ethpe‘el u\&lj (also an alternative form uﬁm) ‘be
displeasing’ likewise has this impersonal use, as in

a.i, J.E). m‘ilj Cain was very displeased.
The aph‘el wla]is ‘do evil’.

The form M. This, the passive participle of yAx ‘prepare’,
is used before an infinitive or imperfect with the sense of ‘is
going to’. Examples are:

EXTAN \...L\). i what are they (f.) going to do?
Wi\ oo ...L\A, L) NA every place he was going to go
SALAN ,eﬁm\.? ),..L\). she is going to return home.

Vocabulary

N\a ask; pa. interrogate; Js  be wearisome
ethpe. decline (+); als  grow old, be old
IsaNa(3) & greet w3 Dbe bad; aph. do evil

Q‘L be good; waas ethpa. be done,
aph. do good take place
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was pe. (0, a); pa. kiss .,.Qm return, go back, o
lzi2  dispute, contention X eye (f)
Jia) honour JKabeo  gift (£.)
°’i> very (much) ,..;.\s going to
san) small; f. abs. Lsan, I\ (3) perhaps (in rhe-
emph. ﬁ.;é.\’, Pl IAzsany torical questions)
Exercises

Translate into English:

9

A2y aes ANNEG B whak i

9

hsded i ARy piis wisl i
S Gl ity Bl paser - oaans\ L il8

JaLis ’ 1:.3.:) ) \)E\Afo ..3 mi.;Ale o 154 ﬁi% rﬁm
oo 0&3.. \gxo umo...éol‘. \gx m). oom {.&Ls:o
. 0} .Aobolo & \JAaf &\ JAas o

RN \u) s..).A:o.S. i) )m).) ,L\a ab.’ll. u .

oAl u\;‘ u, \QA.....‘ .a).a L.JJOI.\QL uo \om).

lao t....‘ LaN oMo )L\ﬂ..,ao& andy - ‘2."\1..” 1A% ..n& .

. 2 2 :" »

Wl g fsiz & S NS o i) 1Badonnd)

SIANER[IN

u.ﬂ )L\.I....;oa L) (.l‘.-o Loalle 1[.\_"5.:0 [Ny ‘-‘3‘ o .

‘LM L,b’ '-L\A o.bo, oAl eo

‘LL\i‘ \a.n’o‘ QOL, eo [NEYPS N

—

n
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Translate into Syriac:

I.

N

O o

I0.

I have not given you (m. pl.) the land because you have
done evil in my eyes.

If you (f. pl.) have done good in your childhood, when
you grow old it shall not weary (/it. be wearisome to)
you.

If you ask anything in my name, it will be given (use
oowu) to you.

The servant said to his master, ‘It is a small (thing)
that I have asked of you, and you cannot refuse.’

She is going to give me the book for which I asked her.
Do not be displeased that I have given food to these
people who have nothing to eat.

There was a dispute about the gift and she declined it.
She greeted her father and kissed him.

Do (pl.) not ask “Where are you going to go?’

Did God perhaps not know that Cain was going to do
evil?
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24 . HOLLOW VERBS

These verbs are so called because the middle letter of the
root is a vowel. Their peculiarities are best explained if this
vowel was originally waw, and so they are also known as
‘e-waw verbs and are listed in dictionaries with this
spelling, e.g. »eo ‘rise, stand’. There are, however, no verbs
of this class that show the waw in the pe‘al perfect.’

Hollow verbs, like the ‘e-alaph verbs, start their inflection
from a monosyllable. In the pe‘al perfect, the vowel of this
syllable is always a, except in the verb Lav ‘die’ where it is
i. In the imperfect and imperative, the vowel is u (not o as

in the strong verbs) except in the verb was ‘put’ where it is
i.> Thus:’

perfect singular plural
3rd m. 00 Do axad YR
3rd f. Nad L Ao 0 Daso
2nd m. Bsad LA R VY SN 7 N
2nd f. WRsad  WEAo ohKsad J.L\..go
Ist Asad L Aaso 0o Baso

imperfect
3rd m. &l xacal 000 | Asadhs
3rd f. waol  aacl oAl Jauca
2nd m. ool bl aoaol  (asaudl
2nd f. wvdol Skl oadl  Saubl
Ist pao] s oaa Jaach)

imperative 080, Las, x.h etc.

" Verbs that actually have a middle letter wazw in the perfect, such as 153
‘rejoice’, treat it as a consonant and so are strong verbs.

? The root of this verb is sometimes given as x.m rather than pam.

3 The paradigms in this lesson omit the longer forms of the verb.
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Notice that there is no vowel on the preformative of the
imperfect, except in the 1st singular.

The other forms of the pe‘al are as follows:

infinitive s (likewise scaso, Nsaso)
active participle m. »15, plural wsa.o

f. Jsa.s, plural gazo
passive participle XD

Notice the unexpected alaph in the active participle which
becomes yod in the inflected forms.

In the pa‘el and ethpa‘al, the middle root letter appears as
consonantal yod, and the conjugation is regular. So from
oo we have a2l hayyeb ‘convict’ and its passive «azzal).

In the aph‘el perfect, imperfect, and imperative the vowel
of the stem is 7. In the imperfect, infinitive, and participles
there is no vowel on the preformative. Thus the aph‘el is:

singular plural

perfect 3rd m. )a..gi ax..f)i

3rd f. L\s’o...é‘i )o...gi

2nd m. Asaud) |

2nd f. WAsaud whsand]

Ist L\So...é‘i eo...é‘i

imperfect 3rd m. P WY,

3rd f. ol Sazay

2nd m. saudl .ol

and f. ol Sazol

1st )a*gi )a*&

imperative m. )o...gi uo...gi
infinitive Axads

participles active msds%  passive nds
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Notice that the aph‘el of hollow verbs comes close to the
pe‘al in some of its forms. In the imperfect, only the stem
vowels are different (pe‘al »aas / aph‘el xaas); and the aph‘el
infinitive is the same as the pe‘al except for the ending &-.
The form mas can be either the aph‘el passive participle or
the pe‘al infinitive.

The ethpe‘el of hollow verbs properly speaking does not
exist, its place being taken by the ettaph‘al,* which there-
fore may be the passive of the pe‘al or the aph‘el. It is
formed from the aph‘el in the usual way (see p. 80). Thus
we have x.sLL| (etqim) ‘he was raised’, NI (etgimat), etc.
The two L-s may be reduced to one in spelling, as in )a...fsl;i
(= xablL).

The verb w9 is a loan-word from Greek weioa: ‘persuade’.
(The @ takes qushaya throughout.) It is used in the aph°‘el
and ettaph‘al only. The aph‘el @8] can mean ‘persuade,
convince, instruct, request’, and the passive participle wais
‘persuaded’ or (with -3) ‘knowing, acquainted’. The
ettaph‘al m..é‘l.!j (more usually spelled m.é’.uj) has the
additional meaning of ‘consent to, obey’. Examples are:

N\l Li, é’n..é‘i he persuaded us not to go
\é.m.é{,ﬁ. lj a\§  lest you be disobedient

o4 9

|cbasals Lhas  we know the law.

Vocabulary
wao rise, stand; Lav die
pa., aph. establish; o3 be high;
aph. raise up, set up aph. exalt, lift up
pese put, lay e\ curse

* This form is, however, called the ethpe‘el in the Compendious Syriac
dictionary.
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woy shake, move (intrans.); ey judge
aph. set in motion $aa  looOk at (+-3)
ool repent oa.  owe, be wrong;
|Ae)ha  foundation (£.); pa. convict
pl. |INa lauao priest
“.is near EMA o suddenly
IaZo covenant )f\) wages
s altar Ao} movement, quake
Exercises
Translate into English:
L] Yy whoadd] Loy ik 1
L auptl (N Ly i ks . augtl fly @l B 2
fiss) DBy LSINA WALL - oo 155 Reof LA o .3
\om )A,L )....:o e...L\on
[FOVEAN uo_méy'\?a‘i e85 AsasaS Li).{, ooy @uid .4
1';...35 «.ow..M,
i50)6 NS xaivs o\ wade )o\.oo fas o xio \Jm ..’wm & .5
TR
\A)qo,)qo b_oos\a.oo).»uLﬂ,u.;,lb)m .6
,.:u R Y e @‘ l.l,
" o.mﬁ.bm S u \Ss&l.l L o\ op0ls L2:Na asad 7
JauiaX, &
01hdy NASSo . woao ‘L\.LE X 9 ‘L\A.&a \.Ao .8
. Nado
,...V )3;..%;; 7...3 mi\‘i AT I e &..Séz é’o). .9
bl W asseX ) waas B I 10
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Translate into Syriac:

I.
2.

I0.

Repent, that God may not judge you in his anger.
I have laid a foundation, and another foundation than
that which is laid, can no one lay.

. Lift up your heads, o gates, and be lifted (up), you

gates that are from eternity.
We believe that he who was raised from the dead will
also raise us up with him, and will set us at his right

hand.

. You are cursed by the earth which has received the

blood of your brother.
I am persuaded that I shall not be convicted by the
judge.

. He raised his voice to curse the enemy, but it was a

blessing that came out of his mouth.

The Lord commanded the Israelites (/it. sons of Israel)
that they should not set up covenants with the peoples
of the land.

Are you acquainted with (use wa.9) the writings (/it.
written things, f.) of Mar Ephrem?

He is cursed by all who look at him.
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25. GEMINATE VERBS

These are verbs in which the second and third root letters
are the same (twins, gemini). They are also called double-e
verbs. Generally, in those parts where both the second and
third root letters carry vowels, both are written and the
verb is conjugated regularly. Otherwise, the latter root let-
ter is only written once and the stem form becomes a
monosyllable. In dictionaries these verbs are listed (fol-
lowing the 3rd m. singular pe‘al form) as though they had
only two letters in the root.

In the pe‘al perfect the stem is monosyllabic and has the
vowel a. When the second root letter is a bgdkpt it takes
qushaya (a sign of being doubled) only when it is between
vowels. The following are the forms for 1» ‘plunder’ and
@a ‘let down’:

sing. pl. sing. pl.
3rd m. ES o1a oa ana
3rd f. Lis 15 [NEFY QA
2nd m. [ SESNICES Kaa  (oNaa
2nd f. LR U1 WO Sy
Ist Lis RES Axa EVS

There are the usual longer forms of the 3rd plural. For «aa
these are: m. (axa; f. L34, &

In the pe‘al imperfect, the vowel may be o or a, just as in
the strong verbs. Curiously, the first root letter is doubled,
as in the pe-nun verbs, and if it is a bgdkpt it takes qushaya.
The same happens with the infinitive. For 1, which has its
imperfect in 0, we have the following paradigm.



118 §25 GEMINATE VERBS

singular  plural

imperfect sgrdm.  jax R

ard . jasl REY]

2nd m. jasl RJEE

and f. Gisl RES

1st 1as 1as
imperative  m. 1as olas, \d1as

f. [T LD, wfes
infinitive 1A%

In the pe‘al active participle, an alaph is inserted in the
masculine singular (as in the hollow verbs) and sometimes
in the plural also. Thus:

active ptc. m. |5, plural o15 or Q)5
f. li5, plural (5
passive ptc. Lis
The ethpe‘el is regular except that in forms where the two
geminated letters have no full vowel between them, only
one of them may be written. Thus:
ethpe‘el perfect ial), LhdL) or LisL), LisL), etc.
imperfect  fiaN, «M5LL or G15LL, etc.
imperative  p5l)
participle TN
infinitive HIEVNY
In the aph‘el the first root letter is again doubled as in the
pe-nun verbs. Thus:
aph‘el  perfect 131, Lis, LA, etc.
imperfect 1A, oisl, (1=, ete.
imperative 1)
participles 1A%, 1A%

97

infinitive FYENTe)
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Some geminate verbs have a palpel and an ethpalpal
conjugation. For example from N\a we have \AMNS ‘con-
fuse’ and \55.31.3 ‘be confused’. These are conjugated like
other quadriliteral verbs (§16).

Vocabulary
15 plunder, o «a letdown, o
-y touch, o wa  aph. reprove;
@ aph. love ethpe. be reproved
< show mercy (t0), 0 @S aph. permit’
N\ enter, o wz suffer, a
+a Dbe proved true; N> palpel confuse
aph. confirm Las be ashamed, a
Naa  Sheol (f) Paasal temptation
«hs strong Pisde thing, matter
J3aa  wall fuioo| basket
b’o..’\ bone l‘}_&)&i the accuser — Satan
Pl vessel, garment, lsax mercy (pl.)
possession
Exercises

Translate into English:
cod R JAsgly Ly L 0B 1
w2\ ez Eawl N @ - ashaz] g A 2
NG i 0N S bazh ihe e N& G2y Gie 3

153‘-@ Jrmad y s\ L) W3 arge wlad waeZ Sl 4
ﬁ"_:\‘: Ol Lo\ b INFHTA §obdw W] s

" Not to be confused with w8 (§24).
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’&ﬁ:&,)&&&\%&,&@i L\._o‘imifou&\i .6

Jiaa & LoANAo 1’;..:3.09‘5 Lo L."..&A; )uo)i 7

wasalf iBdo - Mg it wdls NawX FH \& 8
. 000 (.:..é‘ m}.‘s‘f B..N) azzlle

\i pi s Lordifsos fadaz ALAN \é).jz wha ujl L‘iz.‘i .9
ﬁ.&.’.). t..o_m.z.m‘} )o‘?.o&

A aly i Bisied NANS); o § eaiiis X ABNE 10

.‘.S.oya )&\Sdﬂ. - L.o_seS.J.

Translate into Syriac:

I.

The prophet reproved the king because he had taken
his brother’s wife.

. Love your enemies and be merciful (use ) to those

who curse you.

The apostle said, ‘I do not permit women to teach.’

If one (use wJ)) suffers as a Christian let him not be
ashamed.

. The holy vessels cannot be touched. It is not permitted

to touch them.

6. God confused all their languages.

The emperor sent his soldiers to plunder the city, and
to show no mercy.

8. The apostle wrote to confirm the faith of his disciples.
9. Where is it written that the messiah should (use M)

I0.

suffer?
Do not bring us into (use the aph. of \a\) temptation.
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26. LAMAD-YOD VERBS, I: THE PE‘AL

This is a large class of verbs, including many common
ones. They seem to diverge the furthest from the strong
verbs because the weak final letter of the root has interacted
with the inflectional endings. These verbs usually appear in
dictionaries as if the last root letter were alaph, the quoted

9

form being the 3rd m. singular, e.g. ‘he chose’. But in
this form the alaph is really only a vowel letter taking the

place of an original yod."

In the pe‘al perfect there are the usual two paradigms
originally corresponding to transitive and intransitive
verbs; but in lamad-yod verbs these two look more different
from each other than usual. The following paradigm shows
the forms for |a (‘choose’, transitive) and O\ (‘be quiet’,
intransitive). Notice how the third root letter yod appears
in different ways: as a vowel, as part of a diphthong ay, as a
consonant, or not at all.

sing. pl. sing. pl.
3rd m. =N AW Sea AW
grd f. N WAL M);.. «.}.A
2nd m. NAG \55.5\ L\A.. \é/;\.}..
and f. s.L'\.S\ (.L\.V\ T A PN A Y

1st L\.S\ {.5\ L\.&A {.S-A
There are, in addition, longer forms for the 1st plural,

dA and &S, which are common. Longer forms for the
3rd plural \3\5\ and {.;?S\are less common.

z o«

" The few genuinely lamad-alaph verbs, such as X5 ‘console’ and )Vf,
‘soil’, all pa‘els, behave like strong verbs with a final guttural.
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Notice in the paradigm for W\a that the 2nd m. singular
and 1st sing. differ only between hard and soft L-s: A
‘you were silent’ and ADa ‘I was silent’.

Notice also the 3rd plural forms in the paradigm, which
have differences from all the other classes of verb. In the
masculine, the ending e- is pronounced: oA gbaw and
oSea §liw. The feminine plural WA is not the same as the
3rd masculine singular, and it is written with seyame.

In the imperfect, the transitive and intransitive types come
together. The following is the conjugatlon of |a but for
\a the forms are just the same: llu etc.

singular plural
3rd masc. \&é \é;'é
3rd fem. IaG g
2nd masc. IaG RN
2nd fem. E R FER

Ist 13 B

Notice that the ending on the 2nd and 3rd m. plural is -on,
not -un as in the other classes of verbs.

The imperative is as follows:

masc. «.S\ oA or \3\3\
fem. AL (.:”\

The active participle, as with other verbs, has an invariable
vowel @ on the first syllable. The m. singular ends in }’-,
and in the other forms yod appears. Thus we have:

masc. ENY FENY

fem. FENY FERY
Again as with other verbs, these forms combine with the
enclitic pronouns to make the ‘present tense’ (p. 46). The
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most usual forms of this are:
singular plural
2nd m. ‘you are choosing’ NAL b

2nd f. (I VE RS
¢ . 5 9 < 7 o2
1st m. ‘I am/we are choosing hay LAY

1st f. ﬁi\" LAY
The passive participle has the same endings as the active,
but instead of » on the first root letter there is either no
vowel (in the m.) or the vowel # (in the f.). Thus:

passive ptc. m. EN PENY
The participles have the usual uses as nouns and adjectives.
Shown here is the passive participle in all the states:

masc. sing. pl. fem. sing. pl.

abs. 2 = N 22 %

emph. u‘i\’\ & )LL?\ )F::\"\

const. ENY WAY Nay NAY
The active participle is again just the same as the passive
but with the vowel ¢ on the first syllable throughout.
Remember that passive participles are the ones more com-
monly met as ordinary nouns, e.g. JA.is ‘creation’, PN
‘the chosen’, while active participles mostly appear in
phrases, e.g. lANa i ‘readers of Scripture’.

The infinitive of lamad-yod verbs ends in |-, e.g. \’;é ‘to
choose’.

The nomen agentis has a yod, e.g. 12615, ‘creator’.

The verb oo ‘be’ has some idiomatic uses:

1. In dependent clauses, the imperfect of any verb can be
replaced by the imperfect of Joss followed by the active
participle.
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4

S Nsas (soou Py (&) 0,88  they commanded them not
Wealy faas  to speak in the name of Jesus.

2. The 2nd-person perfect of loey before an adjective or
participle can have the force of a command or wish:

X WMoy farewell (/. be well)
y @\ (ODber  you should know that ...

Vocabulary
. see 6 be, become
lis  build s OF Ui TEjoOiCE
io call, read 15\ choose
As ask for, seek, require lls hate
&J wish, want I answer
M\ pass. ptc. well, whole; is create
ethpe. be made well S be quiet, cease
laN\2  fate ljei wrong, injustice
y 15).3 disgrace asm.\  Esau
Lius  fortress, palace %8 coin
Joor  Judas®
Exercises

Translate into English:

—

KA ehans Lis o el
RN NG RER AN AL GV I
Ko @S ek of i) @S iy oS 1Ay od wish

oS i 1L~a ul \Jal-o NEVRESTE 190@ LA .:o) 4
JANG ol ] L Jis] s liah k) waas l-\ Jasr go0u
JinaN M whad fisf LlSe

N

2 The proper name of Thomas in the Syriac Acts of Thomas.
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M \61-\-_" (-2-52 ‘js‘-& .AA’; \6L\i, (‘5:; ‘L’b - ‘-;N;’ ﬁ’* -5

Rt

Lol fi% Ao aen NG A waans\ ey ) 6
cend J68T LN A ek g

\So‘;). o\ [FREN Lio . s.o_»a..’taoio 11 aN L\..’; ﬁ.L\_ﬁ o 1’;..3 7

. s\ el )is0)d HTNRAN 12:0 MZ\..S.A,; |00 .\.o_m...'.a.s.lm.z

oot (Souils waal (oo Jilay +uoersaNAN wiaZ ) .8

IEANTTEARTA R QS

HS Al of widA Lol 5 s L AsslAa Aadh .9

7

AN

cwooiaZ Jas) el il éo u.sjg [EYY Py ) éo ‘.S.a .10

Translate into Syriac:

N1 A WON -

And the word became flesh and we saw its glory.

Sir, I ask that you should see my son, who is ill.

If you wish to learn, follow (use @&as) a good teacher.
He said to the wind, ‘Be quiet.” And it was quiet.

We cannot see those (things) that are (use M) to be.
Judas built the king a heavenly palace instead of the
one he asked for.

When they read the names of the chosen, I rejoiced to
hear mine.

. The judge wanted to call the woman before him, but

when she was sought she was not found.

. The faith is built upon the foundation of the gospel.
. She was made well, and returned to her house (use )

rejoicing.
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27. LAMAD-YOD VERBS, 2:
OTHER CONJUGATIONS

Lamad-yod verbs have similarities across all the other
conjugations (ethpe‘el, ethpa‘al, aph‘el, and ettaph‘al). In
the perfect, these verbs have the same endings as the pe‘al
of the intransitive-type verbs (like ). In the imperfect
and participles, again, all the endings are the same as those
of the pe‘al. This is also the case with the imperatives
except in the m. singular, which ends in - in the ethpe‘el
and otherwise in }-. The infinitives all end in &’-.

These remarks may be illustrated by the following para-
digm for the verb Ia. (Only the pa‘el is given in full.)

Pa‘el perfect singular plural
3rd m. WSy i (gabiw)
3rd f. Ny WAy

2nd m. R N SEAQ
2nd f. h&.&’\ (S \ o

st Ay S
imperfect

3rd m. EX S

3rd f. Iad S

2nd m. Iat et

2nd f. {-3"\\; é;V\L

1st ‘3’\’ ‘5@
imperative

m. ‘A\: Q Nﬂ:' Q

¢ h 25 »
infinitive LA
participles active m. g S

f' ‘y=.p:: AR
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passive m. WAL S0

f‘ ‘9:.171: V'='.V::
Notice that the active and passive participles are indistin-
guishable except in the masculine singular. The endings for
the declined forms of these participles are just the same as
those of the pe‘al (§26), e.g. Lijﬁao ‘those who are delivered’,

except for the f. singular emph. passive participle which is

)2’\.”'*’9 (different from the active 12\.%)

The other conjugations for lamad-yod verbs are as follows:

Ethpe‘el: pf. u.%lj, impf. 13\1.\3, imperative m. u.S\Li
(unexpected!), f. wAL), pte. JA A, inf. &AM

Ethpa‘al: pf. u*’\"lj, impf. \&"\L\}, pte. JAg A%, imperative
AL inf. sy P v

Aph‘el: pf. ﬂ) impf. N active ptc. |Agh, passive ptc.
u.a@o imperative ‘A\‘ inf. o..*o

Ettaph‘al: pf. \.\LL‘, impf. \;\i[.\}, inf. e..NLL\:o etc.

The verb M.) come’ is pe- -alaph (§21) as well as lamad-yod
The pe‘al imperfect is 1\.\4 but the infinitive is )Lbo (not 1Lbo)

The imperative is irregular:
m. sing. ﬁ., pl. oi.; f. sing. u.i., pl. cl or e.':'yL.

The aph‘el (‘bring’) starts with - (not —o‘i): pf. s.Z‘\.‘i, impf.
)Z’\J, imperative )i\.), act. participle )L\.fo, infinitive &,

The verb Lu ‘live’ also has some irregular forms. The
imperfect is 12 (less commonly 1) or L2 (but the im-
perative is regular: m. «ia, f. «w); and infinitive Jis% or
L..bo The aph‘el (‘give life to, save’) has the perfect Al
L\....) e.....1 etc.; imperfect L& or Lali; imperative L..) infinitive
&L%; active participle 2% or Lal%; passive wils. The nomen
agentis with suffix gives the title &us ‘our Saviour’.
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The verb Jia in the pa‘el means ‘begin’ (curiously opposite
to one meaning of the pe‘al, ‘come to rest’). It can be

followed by a participle, as in N\Ssao uia

”

‘he began to

. 9 e 'd 4/7 7 > IV
speak’, equivalent to & Sasa\ Wid or N\Ds Ui

Vocabulary
m come; aph. bring L. live; aph. save
Iy be like; pa. liken |® pa.save, deliver
W, pa.pray Jaa. be worthy, equal;
lia loose, settle, come aph. make worthy;
to rest; pa. begin ethpe. be made worthy
Jaws pa. show Jl ethpe. appear
J aph.confess, thank Iw3 aph. put, cast, throw
Jao pa. remain, last }ay or u.é., be pure;
I; ethpe. L.S.Eﬁ be . pa.purify
pleased, consent o fill
ﬁ.é.\ﬁ petition (f.) Jori  vision, appearance
)i.é,..”. joy, rejoicing (f.)  &a% saving, life-giving
ILsoX deity, divinity () i seed
W woe
Exercises

Translate into English:

PO y P A > . e 2 &7 27 2 2 A
‘.L\X.pom,;u, e°°-°\-/§3°-'°\-0~3-"-‘-'23-\\332e°-
%

-

.L’.Joo'x...’.a..}

S N3, fjanl NG 2] 18] 6N pas L 2

EATA N [T P N

[ X ES AN | I AN TV NN | PO
ﬁj&n’no A \;lj! 30 ...;.\.\‘9’ s.o_w‘;..go&?t.\.l Jilso Wid .4

NV oAl
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kA Kils . B1a K5 by @dll wor bsog 1al)5 LaaNS s

BAN oX.

7...] e.....:o\\u.., m\.&x (.L\..;oe... om’o \.lae.&e.l.\ .6

M, \QJM ‘.-nl ‘OMO M, n.mo eo J&L\J,

Boid 150 plood i gagando Jay SAM Jaa] plasfs 7
N2 L8NG 186i8 fiaNle

ANLS . m)..., S 116 owalid L\;o..,‘o Jora o\ &.\...H .8

,M9 ,L°v-

|.|J>o Nsoy SINASS ’L\...ml. E#S 7[.\4,\. Ky eb .9
AN oo

,Lm \oL\.L, @AM AN IJ q..).\,xl WA (...m » .10
e
S oo JAL IS 18, lissae X (&aibNo Jid JAMS als 11

Translate into Syriac:

S LW N -~

N

I0.

She began to read.

At that time the city had not been built.

Remain here and I will come to you.

They laid their hands on the apostles and threw them
into prison (use the aph. of \s4 for both verbs).

He likened the kingdom to a man who had servants.
Bring your petitions before God.

The priest prays that he should be made worthy to
offer the sacrifice.

I have come because I want to ask for a blessing from
the saint.

It is not required of us that we should read the whole
book.

Be pleased, sir, to accept this gift.
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28. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED
TO LAMAD-YOD VERBS

Suffixes are attached in the ordinary way to forms of these

verbs that end in consonants. Forms that end in vowels,

however, give rise to variations. It will be easiest to show

these by examples, taking each case in turn.

form

any form ending
in a consonant

pf. ending in |-

pf. ending in «”-

3rd m. sing. pf.
ending in -

method of attachment; examples

The connecting vowel is as usual.
wotabfes  We saw him
mi\’i:o;) she threw it
d?*: let them choose me
oAA she chose him.

The alaph is dropped and the final a
becomes the connecting vowel.
wouio he called him

9

yku he saw you (m.)

9

waln  he saw you (f.).

An alaph is inserted and the connec-
ting vowel is u.
pofiw  they saw you (m. sing.)
wodla (gba’w) they chose him
8o/t they saw you (f. pl.).

The yod becomes a consonant and the
suffixes are attached as usual.
wZas (hawyan) he showed me
mbo“,: (damyeh) he likened it
oul.) (aytyeh) he brought him
except for the 2nd plural suffixes:
8.8k, waaai he showed you.
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pf. ending in «Z- The yod becomes a consonant and the
connecting vowel is .
woduei (hawyu) they showed it
\3..[.\..‘1 (aytyun) they brought us.

3rd f. plural pf. The yod becomes a consonant and the
ending in - connecting vowel a is added.
or u”- el (hzayan) they (f.) saw us

wowila  (hzayay) they (f.) saw him
worias (hawyay) they (f.) showed it.

impf. ending in }’- The alaph is dropped and the con-
necting vowel is e, written 4" .
,...?..n} he will call you

“Q“SW? (neglew) let us reveal it
owazl  she will show it (f.).

imperative The attachment resembles that for the
perfect, but there are some differ-
ences. This is the paradigm:

m. sing. fem. masc. fem.
pe‘al pa‘el sing. pl. pl
no suffix \.a\ ‘A\ u.\ e\ (..a\

Ist sing. “"‘N ua’\ u..la\ uo\a\ L..l.l..a\
3rd m. sg. ma‘a\ m..a\ ume.h\ umo\;\ m..!.a\
3rd f. sg. m..:\ 0\;\ m..}a\ y ‘A\ H
1st pl. - £ W - e.a\

infinitive In the pe‘al, the yod of the root
appears as a consonant, to which
suffixes are attached as usual:
ot  to see him
wZiav  to call me
except for the 2nd plural sufhixes:

\éaié to choose you (pl.).
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In other conjugations, the attachment is
to the ﬁ.é— form as usual:
oLésih to put it.
Usage. Syriac does not always distinguish what in English
are direct and indirect objects of verbs. (Notice how -\ can
indicate either of these.) Accordingly, the objective pro-
nominal suffixes are sometimes used for indirect objects, as

in
3..&3&& é)j teach us to pray
wad) woawaz) I will show myself to him.
Vocabulary
laas  pa. hide, cover Ja\  pa. accompany
I.!\ reveal, make clear lis  strike, beat
15es  debt, sin w0 pa.sanctify
115 mystery %8 vineyard
Jyorss martyr (m.) LLS._« crown
%] amen lidiies need
«aZz indebted, guilty Jisaws (male) donkey
‘;é{, happy are lidsaas minister, deacon
(+ sfx. +-N) LSE\‘.’? testament (f.)
N\.aé  so then Jjoa  light
Exercises

Translate into English:
catsdio wilin Py Sofl SoBE) - Ahué wling Njs

m 9 , 2 7 . 9 - R N
WP - Lisele AN IAa) <y Lo colaaNasa\ oliaz By 2
LsaadB Nly weeda
.uc_aw? [ NN ugz\..".:of [N uo_aS‘;aS. Vim Soia Jisoo .3
R ETES eﬂo AN Lodaos) wordlia !So . m;aS. \6015. i‘g.io

2 7

i1e oA sooly st W I wisnaa B .4
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Bas e iol5 ) 1RSA S wdinog filh b N& 5

 pca8) 1) whasoy
W u.l am, L.L meo ‘ws.m nd .6

Mmrm,,\%&mmb),r&um\.&

oald i - i

adf I5hs i) A & 5 wiaz N EANS §) wia 7
s Xofs Iiaf
588 (LI8 wuin Ll waN oNA & pAio .8

ES VLS lJ “-o-- LoL\.,, Jiasaase ‘°°\J9 eub ’091&“ eﬂw -9

NTREETIING W ST EE W 50 b

2r 9

‘L". réo.s u..DL\J L:o..a, \u‘ \oL\J‘ 053 o .10
é o0 ‘M\é @ 12 Sy A - ‘°°\-’ er
o |y ‘.IA.‘ (.aa... é. wasad Luoe.. e.mc.m, IS

w&.ﬁ \’Sm ‘Jm%.\i.uo {.a.....l(na.s

Id

(.go' cx)._\ »S._’Q. )L\..ml.o ILzo M.em s.m 7.5...”

Translate into Syriac:

I.

You (sing.) have come into the light and the light has
revealed you.

Unto () what shall I liken you, o daughter of Jeru-
salem?

God chose you out of all the nations.

4. The priest brought the book before the king and read it

to him.

. He who has seen me has seen the Father, and how can

you say, ‘Reveal him to me’?

She took the coin, looked at it, and threw it on the
ground.

When you (pl.) find the donkey, loose (Jia) it and bring

it to me.
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8. No one knew this mystery. God hid it from human
beings.

9. Moses was commanded to strike the rock, and he
struck it.

10. He left the city with his friend who accompanied him
on his way.
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20. NUMBERS

The numbers in Syriac are nouns, standing in apposition to
the nouns to which they are attached. The object numbered
is in the plural (except after &, Jiu ‘one’).

The cardinal numbers from 1 to 19 have two forms, one
used with masculine nouns and one with feminine. These
are as follows:

with m.  with f. with m. with f.
I L Maste  Jreai.
2 el Gl a2 il Readlsl
3 INSL ANL 13 s ANL lf.mé.i\.&l.
4 Bsil w5 14 aaReB;) feadss)
5 Jasas sl 15 woahasas  floalasaz
6 ke lhal MDA 16 idslha fedlRa
” Bk “aa 17 waskaia [PREWN
8 usol. oL, 18 idaRubl  fiealisl
o Bal sl 1o kal Relal
10 Jied XY

Notice the forms that take seyame: both forms of ‘2” and
otherwise just the with-feminine forms above 10."

The number usually precedes the noun that is numbered,
and in this case, the noun is in the absolute state; thus,
‘.':'a"\ INS.L ‘three men’. If the noun should come first, it
is more likely to be in the emphatic state, as in )E.méﬂbl. LKia
‘eighteen years’.

I . . . . . .
But in manuscripts there is a great deal of variation in the use of seyame
with numbers.
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There are some special forms of numbers that are nouns.

a. To express a day of the month, the )i.- ending may be
added to the simplest form of the number, e.g. |kasazs
‘on the fifth [day of the month]’.

b. A similar form is used for such other expressions as
ﬁ;;.n’uil. ‘the Twelve’.

c. Numbers can occur with the suffixes (oo- and «&-. For
‘two’ there are masculine and feminine forms éoujl,
(.o’s.i',‘li. ‘the two of them’; for the rest, the number is
invariable, e.g. (sou&kNL or wéuBNL ¢ the three of them’.
The other forms up to ten are: \éos..&i\a';), \em.&uu.,
\60\..-!;&5, \601..&353, \60\.&2.'135‘., \601..&3.31, \601.1‘;7.:\3.. Note
the hard pronunciation of the L-s. Seyame seems to be
optional in these forms.

For the numbers 20—go there is only one form:

20 RPN 60 ‘.Z\.j or (.Z'\..
30 <ANL 70 Aaa
40 sy 8o bl
50 YA 90  <al

These combine with the numbers 1—9, as in

waJ s ANL  thirty-one women.

Larger numbers are as follows:
I ‘one hlﬁndred’; (.i.b’o ‘two hundred’; but JISeaANL ‘300,
Jlsass) ‘400, etc.
a&i ‘one thousand’. This is the absolute form, which is
most usually seen. The plural is ‘.é.)j, as in
li (.é.)j waa seven thousand years.

&s3 ‘ten thousand’ (f.), also absolute; plural (&= .
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Ordinal numbers (the adjectives ‘first’, ‘second’, etc.) exist

from 1 to 10. They are as follows in the m. emphatic:

Ist
2nd
3rd
4th
s5th

Ko,
JesL (f. )
AL
[REEY
1y 9 &

9 s,

Naizil)

I

6th
7th
8th
gth
oth

N
‘ 9 9 4
il
RUAT
Kiacas

Alternatively, and for numbers above ten, the ordinal num-

ber is made by prefixing 4 to the cardinal number, e.g. |%oZ
Jasazy ‘the fifth day’. For higher numbers, it is common to
use the construct of the noun before the cardinal number,
€.g. Jrad eimalo 5055) Na ‘the 4215t year'.

The days of the week are:

or written together |5as.Z

Ikadis (lit. ‘eve’, i.e. of the sabbath)

Sunday Ixas 2

Monday I5as il or Ixaauil

Tuesday Ixas ANL or IxasANL
Wednesday |&as w55) or |xaanss
Thursday |5a&s wi or [Adsaal
Friday

Saturday [[NES

In writing, numbers are often expressed by letters of the

alphabet, as follows:

I

O O ONuwt B~ WD

1

9.0/0

o

-

€

10
20
30
40
50
60
70
8o

Q0

100
200
300
400
500
600
700
8oo

900
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1000 | 2000 Jloro 3000  etc.

The letters are written together, as in ow. = 15, oa0 = 1235,
) = 544. Often, and usually with dates, a line is drawn
over the number: &> or k‘" = 2013.

Vocabulary
+a98 bind, o wis pe. (0), pa.
N\ ethpa. be crowned, gather
martyred N\ao aph. confront
Lz month, cstr. wiZ Ihaias army (f.)
)i.é.&.S.L Trinity (f.) Jaa equal

L number, numeration ,.j approximately
walo person, Aypostasis o fish
Gta  June® yatn  Enoch

1285 Nicaea

Exercises

Translate into English:

BaAA &b 18andind] idnhusls ANl aadsl] |zl .

—

A
Bai oX oisf . aa\ M) woiXl Las - wéaZ o N 2
R VAW

Fa JBos . Liizs fid o il (Gaendy A&\ g w0l 3
R PATENE N R [ CITA NS TG AN

IbiAN @il whad Kadg JAd fiayg SulNy wiak i) 4
oSG NARN i olily el

ot » 7 » 2 . N Nz o Ao
K R ERRC AN [ Ve \oe\l_fs L)..B W Vb 09030 .5
NGBS Jia

2
For the other months see Appendix D, p. 148.
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oA LALAa fSoazs 8] ndiy IAsd NA J5As i) .6
A [oazs wlill)e ¥ s.o_»o'fﬁ).

oyl Jilisas (SonB) 0é JSoazs DNal)j J3sd (S0 .7
. 500

15) 18] as of oior - JRais ILAASIAS 1] Gaude 8
. \GJ‘ !.f. ﬁh&, . LGA &m ‘Al‘. . &23.02 L.".S;o |fa€
AXL f bwdiad

Ml S8  fadlil LI o Al Aiiof 3ame 9
Jio§ woesniNad Josha

JLisas wBs6 (.S.a.ic JLSoNa L\.‘Iy.g‘; Ll Rmale WB515 10

"

X e Iz WS NAb) Idr JSaZs ed - sz,
Translate into Syriac:

3,428 men.

L]

2. There are two ways from which one shall choose; one
is good and the other is bad.

On the fifteenth day of the month the city fell.

The three of them went into the house.

The number of the elect (/it. chosen) was 144,000.

All the days of Adam were 930 years.

Enoch was the seventh from Adam.

The apostles took 153 fish from the sea.

He chose twelve that they should be with him.

10. Moses appointed (weo, aph.) seventy-two elders that

© N ok W

they should judge the people.
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APPENDIX A
PRONUNCIATION OF THE BGDKPT LETTERS

The rule given on p. 11 takes care of most circumstances: a
bgdkpt letter is pronounced hard (with qushaya) after a
consonant, and soft (with rukaka) after a vowel. The most
important exceptions and special cases are covered by the
following rules. These rules are not always precise, how-
ever, and sometimes the authorities differ.

1. When a bgdkpt letter is doubled, it is pronounced hard.
Doubling is not shown in the script; it belongs to the
underlying form of a word. The second radical letter is
doubled in forms of the pa‘el and ethpa‘al, e.g. A5 gabbel,
and in nouns derived from these conjugations, e.g. Li&é.o,
1N x4, etc. Geminate roots give rise to many words with
doubled letters, e.g. 155, 1A\ likewise pe-nun verbs in
forms where the nun changes to a doubled second root
letter, as in 8], IK\&a% (‘a fall’). Verb forms beginning
with alaph, especially the 1st singular impf. pa‘el, some-
times double the next letter, e.g. L..S;i ‘I shall sacrifice’.

2. A bgdkpt letter following a diphthong (ay, aw) is pro-
nounced hard, as in 5.5, ke .

3. A bgdkpt letter following an indistinct vowel (shewa) is
pronounced soft. These indistinct vowels are not shown in
the script. Sometimes it is easy to see that they are present,
for example between two consonants at the beginning of a
word, as in ayt,\a k‘tab and )i,éad s‘buta. Clusters of con-
sonants likewise give rise to indistinct vowels, usually after
the second vowel of three, as in 1&\3...; dehl‘ta. Doubled
letters also produce these clusters, e.g. L\aa&lj etlabb‘bet
(ethpa. ‘I was encouraged’) and AN mell‘ta (from D).
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In other cases, the presence of these indistinct vowels
cannot be detected except by reference to etymology, the
shewa being the remnant of a full vowel in an older form of
the word. Sometimes it is not clear whether even a shewa
remains, but rukaka still applies. Examples are 5o ‘gold’,
IAsal ‘anger’, \i’bj ‘boat’. Such words have to be remem-
bered when they are met. See also 7. below.

4. Words having a shewa after the first letter, like o or
oo, keep it when one of the inseparable prefixes is at-
tached. This means that if the second letter is a bgdkpt, it
remains soft: thus QE\A‘; and w}o6 .

5. The L of the 2nd-person perfect of the verb is hard even
after a vowel, as in L‘\S..g, uL‘\.&g, @L’\S..g, (.E'\S... ‘you were
silent’. The L of the 3rd feminine is soft even when there is
no vowel before it, as in “M" ‘she killed him’. The & in
the suffixes (&a- and 8- is pronounced soft, but hard after

the ay of the ‘plural’ forms; thus (aasa but as.ass .

6. The L of feminine nouns is sometimes pronounced with
rukaka after a consonant (that is, against the general rule).
This happens most often when the preceding syllable has a
short a or e vowel (* or ™), as in )M (and other feminine
emph. participles), IDwid, INa ‘sleep’; and after w, as in
fAsa ‘hour’. But there are many exceptions, for example,
ﬁ:;."\m), )Z\uo.si. ‘service’; and some words are attested both
ways, for example, |Kaéash / |Nséash

7. Some pairs of homographs are more or less artificially
distinguished by qushaya and rukaka, including: |Kas
‘bow’/ |has ‘stubble’; 15y ‘leprosy’/ 15 ‘leper’; )il
‘mercy’/ Jyad ‘shame’.
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APPENDIX B
THE ESTRANGELA SCRIPT.
DIACRITICAL POINTS

The estrangela script is the earliest Syriac book-hand,
being found in all manuscripts before the seventh century,
and in many later ones. It is the script in which most schol-
arly editions are now printed. The following are the usual
printed forms of the letters:

K:.\umo\»ﬁv, Al:.).l (D.LAS‘D 3 x &

These are the stand-alone forms, except for the letters that
have final forms: kaph: « w mem: » » nun: . . Final
shin may also be cropped on the left: .. The letters connect
in the same way as their serto counterparts, except for teth
which connects only at the base-line (i.e., .lv.:) and semkath
which, at least in early manuscripts, does not connect to a
following letter (so that we find e.g. o not amy). There
is no contracted form of ~&\. The estrangela script generally
presents no special problems to the West Syriac reader, ex-
cept that it is usually printed without vowel-signs.

Diacritical points. Various kinds of points are found in texts
without vowel-signs to help the reader distinguish among
possible readings from a particular spelling. (In fact,
diacritical points are often seen in texts even alongside the
vowel-signs.) Of these points, seyame (the plural points)
and the point on the feminine suffix e-' are familiar from
their use throughout this book. Of the other kinds of
diacritical points the following are the most often
encountered.

" The estrangela script will be used for examples here, but these points
are found with all three scripts.
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1. Pronouns. A point above certain pronouns indicates the
demonstrative; below, the personal. Thus:

am o» that o = G that

%

501 he, it m = Lo she, it

om
e = (@& those (m.) e = & those (f.)

(4% ]

etum = @& they (m.) e = o they ().

2. Verbs. There are several uses of the diacritical point.

a. A point above a three-letter verb indicates the participle;
below, the perfect. For example:

RT-1-N
ana = .88 commanded.

9 .
88 commanding

In lamad-yod verbs, the passive participle also looks the
same, and may be distinguished by a point below. Thus

~a\_might be &\‘chosen’ or \"A\ ‘chose’.

b. A point above a verb form can indicate the pa‘el; below,
the pe‘al, as in
o1 = ois offered

_ ?

S0 = o approached.

c. Points distinguish the 1st, 2nd masculine and 3rd femi-
nine singular perfect of the verb, which would otherwise
look identical, as follows:

7

= AXp8 I killed
L\)..Vgn you (m.) killed
ASpS  she killed.

3. Other homographs. Points distinguish many common

22

pairs of words. A general rule is that a point above indicates
the word with the fuller stronger vocalization; below, the
weaker one. But some points are arbitrary.
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Examples are:

~aan = A deed <~ = Juf which (f.)
~aas = Jial servant ~w = || hand
e = & who msn = & who?
e = & from au=n = atb what?
~alsn = AN king ~&ixr = |Kik year

~al> = [AN% counsel ~dur = |Ak sleep

~\as. = &N iniquitous one
~das. = e} iniquity (or Jax baby).

Exercise. Read the following (Psalm 1: 1—3).

~usine wde & dala <eiaor <iand masaly
A o8 < <inisisr <oham Asa mo < <\
"o A\ @du moaSoe L muse LIS moass
ymaircay izoy <ad A s i ve oo .=\l

e 3aiy laa e =\ ymaaila misys omi
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APPENDIX C
EAST SYRIAC WRITING AND PHONOLOGY

To read an East Syriac text it is not necessary to learn
any grammar different from that covered in this book. The
unfamiliar features are in the writing system and in some
relatively small matters of phonology.

The script. The following are the forms of the letters:

P a3l 204wy eadl s s 3mixa
These are the stand-alone forms, except for kaph, mem, and
nun which, as in the other scripts, have different final
forms: for kaph ¢ or g ; for mem = ; for nun  or . As in
the estrangela script, lamad and ‘e have no different final
forms, and there is no ligature for lamad-alaph. A con-
tracted form of taw-alaph ¥ is often used when the taw is
connected to a previous letter, as in A& (W. Syriac
INDL). Another taw = and its ligature with alaph ‘A also

sometimes appear.

The letters most likely to be confusing to a West Syriac
reader are the following:

L (alaph) has a base-line stroke and accidentally resembles
serto taw (L). The East Syriac taw a always has a beginning
up-stroke, even when not connected from the right.
a i (dalath and resh) have nearly the same shape as a (kaph).
Their large square dots should distinguish them, but notice
also that dalath and resh do not connect on the left.

y (zayn) looks somewhat like serto ¢ or 3, but it has no dot.

¢ (final kaph connected from the right) has to be distin-
guished from  (final nun).



146 APPENDIX C: EAST SYRIAC WRITING

Vowels and wvowel-signs. East Syriac distinguishes seven
vowels, indicated by simple points." (When correctly writ-
ten or printed, these are short lines and less bold than the
diacritical points.) The correspondence with the system of
vowels used in this book is as follows:

4 ba = A = b= A
a ba = ES aa bo = &’
a be = A ax bu =
a be = Aors

"

Examples of words that have the vowel & in the East Syriac
system and 7 in the West, are: mozao ()isols) and other words
where the vowel is carried by alaph; the 1st singular of
lamad-yod verbs, e.g. taa\ (L\.’\); and the preformatives
on pe-alaph verbs like %2 (:o0).

Other signs in writing. East Syriac texts are typically written
or printed with vowels, qushaya and rukaka, and diacritical
points. (The result can be a swarm of dots that have to be
distinguished.)

There are a few diacritical points different from those de-
scribed in Appendix B above, chiefly the following:

aMGa = NS (3rd. f. singular pf.)

acl = 80 w@ = ue» aam = obey (all non-enclitic forms).

Linea occultans is written above, not below, a letter; e.g.
#aw. An oblique line below a letter can indicate a short
vowel introduced into a cluster of consonants, e.g. &dma.
(dehelta). A small alaph is often written above initial yod, as
in A.:i (for wid).

I . . . .
Sometimes these vowels are seen in West Syriac manuscripts too.

? But recall (p. 12 above) that in a pure West Syriac text this vowel does
not appear.
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Pronunciation. The following are the chief differences to be
observed in the East Syriac system.

1. Alaph keeps its vowel and does not quiesce after a
preceding vowelless letter, e.g. Ax (not Ax; cf. W. Syriac
N\2), Aala (W. Syriac \4)j).

2. Instead of the West Syriac diphthong aw, East Syriac
usually has aw, e.g. ot (for 0&), aak (for uaz).

3. The letter & is rarely spirantized, and is not marked with
qushaya or rukaka. In the few words where it is pro-
nounced soft, like J.:@.:, it may have a semicircular mark
under it.

4. The name Jesus is daxu or &axd (hence I50° not YesuS).

Exercise. Read the following (the Lord’s Prayer; cf. §28
exercise no. 10).

Loz Bl . g doos . GRoAND 1028 . gax zdhna Laxly (o3
Bhd s § mbang ikba chhgey dand L ad Adis 8
e e @ deent Seh o N ae e siy
\..:oz r..:nA.\. A8 2hmanxae 2o 2haath uar aa Aw



APPENDIX D

DATES

Syriac sources use the Julian calendar but the names for the

months are indigenous. These are as follows:

October Lt «.:p.i. Teshri 1
November i) al Teshri 11
December PRI Kanun 1
January Gia) (&8 Kanun 11
February "59;"9 Shebat
March %) Adar
April @’3.; Nisan
May ;.{) Iyar
June RXW Haziran
July &sol Tammuz
August QQ, Ab
September WA Elul.

There are some variants: wial for uial; nio for xuie; Kiu) for
Gial. A later name for August is WAL

Dates are given, even in some modern sources, according to
the Seleucid era (usually styled LZ.;E.’:?, ‘of the Greeks’), reck-
oned to have begun on the first day of October (Teshri 1),
312 BCE. To convert a date of this kind to a date CE, sub-
tract 311, or 312 if the month is Teshri 1 or 11 or Kanun 1.
Thus, the date in §29 exercise no. 10
[2iazy l2s w5505 @Aako |IAA Nag (iud oimdo wij)

is 24 June 674 of the Seleucid era or 24 June 363 CE.

T'wo manuscript colophons will serve as further examples
of Syriac dates and their conversion.
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dur L Hixd sus <am  <duoa Saldew
et dusy <dam ,mias Mo EiRs o Fsas oy
This volume was completed in the month Teshri 11 in
the year seven hundred and twenty-three at Edessa, a
city of Mesopotamia.
Since the month is Teshri 11 (November), the calculation is
723 — 312 = 411 CE.'
The same calculation may be applied to this modern manu-
script colophon:?
el s luis INSaly bor aAs (oo o (jeads M
This book of stories was finished, by the help of our
Lord and God, in the blessed month Teshri 11, on
Thursday the fourteenth [day] in it, in the year 2147 of
the blessed Greeks.
This date works out to be 14 November 1835.3

' MS British Library Add. 12150, the earliest surviving dated Syriac

book.
* MS Mingana Syr. 502 (in Birmingham University Library).

3 Or 25 November 1835 in the Western (Gregorian) calendar.
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SYRIAC-ENGLISH GLOSSARY

In this glossary, nouns are quoted in the emphatic state,
adjectives in the masculine absolute. Verbs are quoted in
the pe‘al perfect when this is actually used (except for
hollow verbs where the full root is given). This form shows
the correct stem vowel (* or *) in the perfect. The English
letter a, e, or o following indicates the vowel of the imper-
fect. Verbs not used in the pe‘al are quoted without vowels
on the root letters. References to the grammar indicate that
more details about inflection or usage may be found there.

‘dla@ 1238) road, way (f.); pl.
QQ, August Inssd)

woye) Edessa
xSadsl Jerusalem
Nl go, a; §21

1] brother; §12

15 father; §12

.53 perish, be lost, a; aph.
destroy, lose; §21

N\ pass. pte. N5

mourning; ethpe.
mourn; §21

)oopa‘:.:i Abraham
)o;f‘ Adam

':“\3 roof

)’;\‘i wages
"f"@ letter

%) March

o) or

o} o (vocative)

\A.S*ws? gospel (m.)

...".3 hold, seize, close, o;
§21

i) aph. delay; §21

uia) last, latter; §12

<) other, another; §12

)2.:) hand (f.), estr. &5 &>
by means of; §12

Jiu] (f. of W) which, who

)2&‘:’ emissary

,,..‘i like, as,
approximately
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1&) where

ﬁij how, as, in order that
<) (pl.) which, who; §4
L;S..:) tree

b”u’hj daytime

1L} which, who (m.)
\..m!:.m.:) Israel

)E.E.:] honour

) May

L\:) there is, there are; §7
-Laa] like (+ suffixes); §7
\33 eat, consume, 0; §21
) s accuse, slander
B,.EM‘ Satan

l.ilmi stranger

”

) but; unless

16X God

ILéok] deity, divinity (£.)

A if (contrary to fact)

A WY September

@\ one thousand; §29

@\ teach; §21

P pe. (0), pa. press,
compel, oppress; §21

I5o] mother; §12

{.;o‘i amen

) say, a; §ar

):.ao) lamb; §11

151

M%) when?

-y L.L\S'J when

J if

i, B 1

\é.vi (enclitic form of )
they (m.)

{j) (enclitic form of Io)
they (f.)

wJ) someone, one; wJ Li
no one; wJ N3
everyone; §12

Lﬁ..;l people (pl.); §12

wai) (adj.) human

&4 you (m.)

& you (m. pl.)

sy you ()

<& you (f. pl.)

ﬁ,L‘\j woman, wife (f.); pl.
Jaj; §12

LL@..L’.’.&AJ soldier

1*;..&4 basket

..é’om) bind, o; §21

uspi also, even

\ém.n.m..g) bishop

».Zs‘i Ephrem

\\5;3 four; §29

KN So3) widow (£.)

s land (£); pl. NS
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whal find, be able; §17
..Zj pour out, 0; §21

iLj come; aph. bring; §27
5L place (m.); pl. ﬁ.éi‘\j

O bet

-s in, by, with, among;§7

w3 be bad, a; aph. do
evil; §23

N\A5 Babylon

Leis be ashamed, a

|Nasas blessing (f.)

13 plunder, o; §25

ALA or uL5 between,
among; §7

fLd fortress, palace (f.)

w.s evil

NA (prep.) between,
among ( = ALS)

frads] Au3 (in) prison

osov AuA Mesopotamia

TS house; §12

N> palpel confuse; §25

9aud A alone; §11

A3 without; §11

lis build

JisaA flesh, meat

9 .
B> ask for, seek, require;

§26

Los petition (f.)

A5\ enemy

B cstr. of )ia; see also
TN

).L;l i3 or lakA person; §12

Jis son; §12

Jis create; §27

l2eid creator

,...f_w blessed

g pa. bless

MA.a.is in the beginning;
Genesis

ILis daughter; §12

JNA after; §r11

a gamal
\5\ choose; §26
NA form, fashion, o

iak  man

O, Pa.blaspheme
Joy (n.) inside; estr. o
\é&é\ blasphemy
b’o&é\ body

-~ (cony.) for, however
) (like Greek ydp)

U\ reveal, make clear
’E\.I"\ garden (f.)

\S’o.& bone

wy, touch, o; §25
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9 dalat

-y of, which, who; §7

wsy pe.(0), pa. sacrifice

)2\..:3 sacrifice (f.)

5y lead, take (a person)
a; pa. govern

Jaes gold

Joy act. part.)sy wretched

w0y David

Jiasy way of life (pl.)

Iy (m.) or Jhady (£.); pl.
INz35y place

Oy judge; §24

N\, fear, be afraid (+o
of), a

)i\)...& fear (f.)

-\.y of, belonging to; §7

¢ (com.) but, however
(like Greek §¢)

ﬁ..; judgement

5 judge

Jius monastery (f.); pl.

s

ks monk

LSZ\‘ZZ testament (f.)

Wy or 18y be pure; pa.
purify; §28

ﬁg without

Mg lest, perhaps

Iy blood; abs., cstr. »g
Iy be like; pa. liken; §27
w09 sleep, a
Ihssos tear (of the eve; f.);
pl. By
o he

)& behold

Jsor (f. of I3é) this
ko ethpa. meditate
L;é;o\& governor

sov he; enclitic oo; §4
o& that (m.); §4

Joss be, become; §26
ooy (enclitic) was; §14
oo it is (m.)

o she; enclitic u; §4
wo that (.); §4

-y w& the fact that
e then

Ilx.& temple, palace; abs.,
cstr. \aLé

. believe; §16
fLasand faith (£)
N\Za& so then
l1aé thus, so
o pa. walk

Pé this (m.); §4
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&6 they (m.); §4

o those (m.); §4

<o they (f); §4

& those (.); §4

,§m return, go back, o
lazlie heretic

las3er here
la& now
o waw
-0 and; §4
uwe woe
Wo act. ptes. Ps, LNs be
fitting; §14
V zayn

S buy, e; pa. sell

lisf time; abs., cstr. S

Wy act. ptc. wg) be right;
" pa.justify

ﬁ.é.n..*g? righteousness (f.)

s pa. warn; ethpe. take
care (+-») of, guard

)18 coin

woy shake, move
(intrans.); aph. set in
motion; §24

Ao movement, quake

39 pe. (a), pa. sing

I kind, type; §12

san) small, fepw;f. Zsan,
f; emph. \Lsamy, pl.
INZ5an

sl seed

s fiet

@ aph. love; §25

@a.sz beloved

Jiaz companion; f. 1;,;5...

L one, a; f. fiw

)‘i.‘é!..". rejoicing (f.)

Gta OF Ji rejoice; §26

L new; emeh. ﬁ.:f-,
f.emph. \iw

Jaa. pa. show; §27

laz Eve

oo 0We, be wrong; pa.
convict

158 love

|15as debt, sin

sou look (+-> at)

saa white

Ji. see; §26; ethpe. appear
JoLi vision, appearance
lw June; §29

sz&:. sinner

)o"x@. sin; pl. )6«%@.

)i\:&. sin (f. no plural)
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«Z living

Lew live; aph. save; §27
iz life, salvation (pl.)
«Ziz indebted, guilty
ﬁ.é...f. animal(s) (f. sing.)
N\_.. pa. strengthen

l.i...f. strength, force,
mighty work

amZ Wise
Asaaz wisdom (f.)
M\ pe. pass. ptc. well,

whole; ethpe. be made
well

@M. shaph. change
@\, for, instead of; §11
a2 fate

Jisawn (male) donkey
whsn five; §29

<« show mercy to, o; §25
)M... groan; pl. ‘i%h
o, e We; §4

w2 far be it!

«l strong

|22 dispute, contention
oz field (f.)

wz suffer, a; §25

«a.. reckon, o; ethpa.
think, consider; §16

N sister (f.); §12

o tet
s;LL be good; aph. do
good; §23
\’5‘% or \A.L news
Q.L (adj.) good; (adv.)

very much, very

158}, happy are (+ suffix
+-N)

L&% blessed one (m.);
f- NS

Jsa}, mountain

)i.éa.i, grace, favour (f.)

b’o'.’i, price (pl.)

ENL child; pl. usu. X,

SRS fopl NSy

JLady childhood ( f.)

xdl taste, a

\ﬁ.% leaf

@ yod

N\a. aph. bring, carry;
pa. transmit; §22

J aph. confess, thank;
§27

wZ know; §22; aph.
inform, make known
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oo give; §22
Lsdo Jew
Jgoers Judas
é.f.é.. John
1a\a doctrine

Ioaz day (m.); abs., cstr.
i ; pl. usu. |NSods

li%az today

weas (adj.) Greek

,S..i give birth to, a; ethpe.
be born; aph. beget;
§22

N\ aph. NS wail

@\ learn, a; §22

%2 sea

Jusaz right, right hand (f.)

@iz suck (milk); aph. L)
suckle; §22

waarz Jacob, James

ox be anxious, take care,
a; §22

&2 burn, a (intransitive);
aph. burn (trans.); §22

+aZ be heavy, a; pa.
honour; §22

1.2 month
L inherit, a; §22
waaZ Jesus, Joshua

P aph. stretch out; §22

o sit, dwell; §22

3N: gain, abound, remain
over; §22

Az more (+¢b than)

N2)LBS especially

7.5’ kap
Ja just, righteous
L\.:ljl_:s justly
)i.‘é.!\_? justice
18la stone (f.)
- when, while; §10
Pord priest; abs. (&
JiZs nature
N3 all, every; §7

N\ ethpa. be crowned,
be martyred

s crown

»0N\3 everything
-y SN\3 whoever
w\a everyone

Isaa how much, how

many
& next

9 < 9
i) (&8 January

xio &8 December

' This is the usual way of

writing the letter kaph alone.
Cf. nun () and mem ().
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|hadts synagogue (f.)

wis gather, o; pa. call
together; ethpe. and
ethpa. be gathered

lauwa crowd

wa aph. reprove; ethpe.
be reproved; §25

laaa pe., pa. hide, cover;
§28

o ethpe. be ill; pe. pass.
pte. owia ill, sick

1ia aph. preach; ethpe. be
preached

é&m.ia (adj.) Christian

g ethpe. go around

|owa vineyard

l&ia womb (f.)

ahs write, 0

5Aa book, Scripture

\ lamad
-\ to, for; sign of a definite
direct object; §8
I.i not, no; ]j, without
Joor li not; §14
15\ heart
AN pa. encourage
ladaa\ clothing, garment
() A\ outside; §11

@AM\ be dressed, a; aph.
clothe

(o) o> inside; §r1

X not; §14

Ja\ pa. accompany; §28

e curse; §24

N\ A0a\ against; §11

weoa\ (adv.) first,
beforehand

La\ toward, around; §7

Jsa.X. bread

AN (= L\..i lj) there is
not; §7

AN night ()

w\ particle indicating
a quotation

i\ why

L”.&m& robber
() NAN above; §11

11N language
(o) AuBN\ below; §11

a0 mem
1% what
-y % when

JIss one hundred; §29
KM aalss food (f.); pl.
s

Jisolso memra, treatise; §10
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J% be wearisome, a; §23

9,
bl vessel, garment,
possession

las o altar

lhats city (/)

w0 something, what; l.i
' 030 O i %o nothing
\3.50 mind; §11

IKades gift (f.)

i\ as promise

ladasw Moses

wav pa. mock

Lase die; §24; aph. put to
death

‘ilo;o death (m.)

15las seat

s strike, beat

Jyaaso at once

wwd saving, life-giving

\:p”o, —L\ngfo because of,

on account of,
concerning; §7

'?w because
J5a01% psalm

b water (pl.)

Maso pf. of Laso

N pa. NN speak
liso fill; §27

\iﬁ& angel

s aph. reign

1aM<%  king, emperor

ILéaN$ kingdom (£.)

N\ speak

ﬁ\;)d’o queen

118N\ teacher (m.);
A/ AN

RN teaching (f.)

NS word (£.); pl. s

& from; §7

& who; §4

I what; §4

4% (= s0r &) who?; 34

ol (= ooy Ji) what?; §4

i number, numeration

lais sdas punishment

Jhs3asnse baptism (f.)

ﬁ..&x cave (f.)

lida8s expositor

Jiso lord, master ; abs. i,
cstr. |iso

wio (my) lord, sir (voca-
tive), Mar; f. uLiso;
§10

Lo the Lord

xniie Mary

|Awdase measure, age (f.)
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was anoint, o

loaso oil

Jiuaso Christ, messiah
linas tent, tabernacle
liasaaso minister, deacon
Ihaiaso army (f.)

lexfo parable

o nun

L&y prophet
] draw, e; §20
Jioas light
p& fish
Jia fire (f.)
N2y go down, o; §20
;.Vg.v keep, a; §20
(&..j April
|basa law
ad take, a; §20
Paasal temptation
a9 pour, 0; §20
N\& fall, ¢; §20
@8 go out, 0; aph. expel;

§20

laas soul, self (£.); pl.
[V

@as adhere, follow, a; §20

)Z\aj plant (f.)

lad pl. of tind)

was pe. (0, a), pa. kiss
NN mpf. NN give; §20
;Z\! wither and fall, a

o semkat

ol be, grow old, a; §23

ad old

A pe. (a), aph. think,
suppose

Jias hope

~g> worship, bow down,

(Y]

ws® (adj.) much, many;
pl. Sl , emph.
i, p1. Yo, /- .
s,

wg® (adv.) much,
greatly

yon pe. (a), aph. testify

Jyorss martyr (m.); f. ﬁ.,o’s.&

oo put

li&doe (72.) need

isdos thing, matter

Wsde (adj.) Syriac

) ..&m aside from; §11

PAPS go up; impf. «ad;
§z0.

faags left, left hand (f.)
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liss hate; §26 N\\ upon, concerning,

Ao do, perform, visit, o unto; §7

@b be enough, a B world, age; adaN
forever

wd 1mv. of @

9
IANA reason, cause,

W ‘e explanation (f.); pl.
)8\3 festival "5.\&:\ or ,M
Ay do, make, e; shaph. . with; §7
subjugate %\ people, nation; pl.
Jial servant, slave basal
Jids thing, deed, work s pe. (a), ethpe. be bap-

z tized; aph. baptize
+A\ cross, pass,

transgress, a an dwell, a
I heifer (f) i answer
A while still wan difficult; f. lasa
lj.:\ before fian dust
Iopx until (prep. +-M or 8oy Friday

conj. +-y) u&{,:\ naked
L;b. time, moment, season o flee, o
¥ pe. (0), pa. help !-ai\-\ going to; §23
kA church (£); pl. LA @w.5S old
ul::\ ecclesiastical @ po
i39an hel )
hes help s fruit
Jla\ wrong, injustice o
b .. Jng® body
Jla\ iniquitous one b

la8 mouth

1L eye (f), pl. usu. \LA

, Iods commandment
am.\ Esau :

- J10588 salvation
N\ enter, o; §25



SYRIAC-ENGLISH GLOSSARY 161

w8 aph. persuade, ask;
ettaph. obey; §24

+a9 bind, o

w8 work, till, serve, o
12N soldier

12X8 labourer,

husbandman
)i.....&é or Jhaatd volume
()
@S aph. permit; §25
wdd cut, cut off, o
|y pa.save, deliver
8 pe. (0), pa. command
186i8 saviour
Ihuid bird(s) (1)
w8 separate, o
wa8 pa.expound
WA open, a
Jishs idol
Jgac_le
15, Wish; want; ethpe.
wa,l be pleased,

consent
ﬁ.éa\, thing, matter (f.)
ﬁbj wish, will
W; pa. pray; §27
QSU crucify, o

li.é)u Jprayer (f.); pl.
‘L§S~J§ 11
1{.\3 disgrace
W gop
(.nLB Cain
N\ao pa. receive, accept;
aph. confront
a0 bury, o
w.id holy
»o before

%0 pa.do beforehand;
§16

o8 first, former; §29
w0 pa.sanctify
Jao pa. remain, last; §27

Jayao holiness, holy
things

»ao rise, stand; pa., aph.
establish; aph. raise
up, set up; §24

115380 offering, eucharist
|hado truth (m.)

B kill, o

8 accuse

IsaZo covenant
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9

Ils voice

N5 alittle, a few
(tndeclinable)

Ioate person, hypostasis

Jio call, read, summon;

§26

»io draw near, touch, o;
pa. offer; aph. fight
(+ M or N\Aoa\)

|5io battle, war

@.id near

INaio village, field (£.);
§12

lauas elder, priest

- v

§ res

1ili mystery

o great; emph., f. 15}

185 chief, master, teacher;
estr. a3 pl. 1155

as§ ten thousand (f.); §29

l.i\; foot (f.)

N be angry, a; aph.

anger
¥ . . E2N .
Wwoooy Or fxosemy Rome

woo0s (adj.) Roman

o run, a
Jig®s anger, wrath

1.8 spirit, wind (f.); pl.
1253, IAiss

Jaya0y Lus; Holy Spirit
(usually m.)

w0y be high; aph. exalt;
§24

xlsy love, a; pa., ethpa.
have mercy

Isas; mercy (pl.)
Kawi friend (m.); f. Jisads
la.; head, chief
I aph. put, cast, throw
lz83 way of thinking
. $in
Jska demon
N\la ask, a; pa. interro-
gate; ethpe. decline (+
&); §23
IsaNa(2) N\ A greet
a4 let down, o; §25
waa pa. glorify
PSa February

WAa seven; §29
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waa leave, dismiss,
allow, forgive,
divorce, o

Ih~a week; sabbath;
Saturday (f.)

s pa.send

Jaa be equal, worthy;
pass. ptc. |aa equal;
aph. make worthy;
ethpe. be made
worthy

l.ada glory, praise

J}aa wall

N\ a.a Sheol (f.)

wha SEC sl

s.&&g rule (+-a over), a
s be quiet, cease

LNA silence; KNA o
suddenly

12N apostle
\.5..3.". lawful
&N Solomon

xS be finished, a; pa.
finish, complete; aph.
hand over, commit;
ethpe. be committed

Isa\ca. peace

ISan name; pl. )m‘o.s or
Lo $12

L% heaven; §12

< heavenly

W hear, a.; ethpe. obey

was pa. serve; ethpa. be
done, take place

I5ua vear (f.); §12
)Z\.& sleep (f.)

w84 beautiful, fine;
(adv.) well

+8a be pleasing, a
N\aa take, take away, o

s be proved true; aph.
confirm, believe; §25

Jia loose, settle, come to
rest; pa. begin; §27

i true

Aaia truly

Jyia truth

Na six; §29

|Ae)Ba foundation (f.);
Pl JSIAA

w.Na silent

wha be silent, o
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| taw
JsL breast (m.); §12
ool repent; §24

9
@l again, next; asl
no longer, not again

L\..‘i. see M\

N2l, -Lau) under; §7
fLaszt penitence (f.)
JLaANL Trinity (f.)
.So)i evangelize; §16
\‘;..So)j. disciple

AL three; §29

a%l wonder, a

!éaoi July

ol there

li%l eight; §29

15l stream

sl two; §29

sk second; §29

\3.51 gate, door

TN mind, opinion (f.)

li\.mi praise, hymn
(.); pl. Ih&Aal

wal nine; §29

uin) uial November
a0 uial October

)E\.i\;i story, history (f.)



ENGLISH-SYRIAC GLOSSARY

In this glossary inflected forms are not usually given. For
these, and for references to the grammar, look up the
Syriac word, once found here, in the Syriac-English

glossary.

A

able, be u..fuj
abound A%
above N\&, oN\AM
Abraham )ooysia‘i
accept \ao pa.
accompany Je\ pa.
according to ,.j
accuse )3;.5 \33
Adam »QF)

adhere @a

after jAS

afraid, be N\,
again o8l

against N\30aM\
age (aeon) 15adA
age (of someone) |hataso
alive «z

all -D\& + suffix

allow wAa

alone a5

also U_;)

altar |laso

amen {.;o‘i

angel \ilko
anger ﬁ\éa
angry, be 1§y
animals JLaz (f.)
anoint w.aeso
another aia)
answer |\
anxious, be @
anything sy
apart from o ..i}m
apostle Laa
appear Jw. ethpe.
appoint wao aph.
approximately ,...i
arise xao

army INiads ()
around, go yis ethpe.
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as ], -L&s], JiAl]
ashamed, be Loia
aside from & i
ask \|a

ask for Bs

at -

at once |

attack o aph.

B
Babylon \A%
bad, be w3

baptize wax aph.; be
baptized, pe., ethpe.

baptism )Z\.zuufo f)

basket 1%..&.9:3

be oo

beat i

beautiful .&a

<

because ,W

because of w’ —L\&%fo

become |oe
before o, I A

beforehand wea); do
beforehand ».0 pa.

beget . aph.
begin |ia pa.
behind kel

behold! J&

believe &a.d

beloved «.iz

below, beneath A.Zl,
Laal, o DuAN

beside .}

between GL3, ALA, A3

bind &), 148

bird(s) JAwid

bishop \ém.m..éi

blaspheme @ pa.

blasphemy ﬁ;‘é\

bless P> pa.

blessed one WAL (m.),
N33, (f.)

blessing JAa3as (f.)

blood }soy

body baad, lhg®

bone byo.&

book |5Aa

born, be S ethpe.

bread JsauN

breast |l (m.)

bring L) aph., N\a. aph.

brother L."j

build s

burn & (intransitive),
aph. (transitive)
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bury ae

but lﬁ, <?
buy &

by &, 2>, -a

C
Cain (.15
call lio

can see able

care, take jon ethpe., 1S
carry N\a. aph.

cast |y aph.

cause AN (f.)

cave fLiks (f)

cease Sea

change (v.trans.) @\
shaph.

chief 1au3, 153

child 1N] (m.), INSY ()
childhood 1L&NE ()
choose A

Christ |aas

Christian (adj.) é&m.ia
church \i.._:\ (f)

city i (f)

cling, cleave to @as

close ...".m\

clothe waM aph.

clothing laaaM

coin |§o

come ﬁj

come down Ny

command a8 pe., pa.

commandment 13;.933

commit xMa aph.

companion Jiaz (m.)
s (1)

compare xwS pa.

compassion, have x.$
pa., ethpa.

compel ) pe., pa.

compose A\

concerning \X, \ip’o

confess ). aph.

confirm ia aph.

confront N\ao aph.

confuse N\s palpel
WA\ L

consent |, ethpe.

consider «a ethpa.

consume \33

convict Gew pa.

counsel AN

covenant |salo

cover laas pa.

create |is
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creator Leoid
cross (n.) ‘A.S.J
cross (v.) A\
crowd |a1d

crown JLNa
crowned, be N\a ethpa.

crucify \:SU
cultivate w8
curse (v.) M

cut, cut off ko

D
daughter )1;3 f.)
David ,.3;
day |seez
deacon |ldsadso
dead, the JAuso, Ao A3
death Jtes (m2.)
debt |5ez
decline \la ethpe. (+o)
deed JiAs
delay ) aph.

deliver (set free) |y pa.;
(hand over) xMa aph.

demon |sla
destroy ) aph.
die Lav (pf. Aaso)

difficult @y

disgiple L".-Soli (m.),
LM ()

disgrace 15).3

dismiss wia

displeasing, be w3

dispute 2

divinity )Lso ]

do s, A

doctrine ﬁélé..

donkey Jisaw (m.), L] (£.)

door \igi

down, go Ay

draw g

draw near oio
dressed, be wAN
dust Jial\

dwell as, iz

E

ear Ly (.)

earth \3,‘] (f)

eat \Si

ecclesiastical Ji..&
eight 1l i

elder la.as

emissary IKI-:
emperor (AN
encourage @M\ pa. AN
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endure iao pay‘el mad

enemy JA5NAS
enter N\
enough, be wam
Ephrem n—?ﬁi
equal )aa
equal, be Jaa

especially L\.:)’:..Z\’:

establish »eo pa., aph.

eternal »S.&L;
eternity [sadA\
eucharist 115;a0
evangelize .So)i
Eve oz

even (adv.) efi
every \a
everyone wd)\3
everything »}so\3
evil w.s

evil, be wla

evil, do wl> aph.
Evil One, the la.5s
exalt »o5 aph.
exceed o SN
expel waaph.
explanation AN (f.)
expound was pa.

eye B (f.)

F

face 18} (f. pl.)

fair ...3.2.

faith JL&sa.d (£.)

far be it! wal

fall \ &y

fashion (v.) NA

fate lada

father \S‘i

favour (n.) li.éa:g

fear (v.) \2,

fear (n.) )Z\A...S (f)

fearsome N\l

festival )313.

few NXo8, jan

field |az (£.)

fight oo aph.

All s

find wAa

fine ...é..i

finished, be xS

fire i (f)

first (adj.) «So.8;
(adv.) woa\

fish P&

fitting, be ljé

five wsi
flesh Jiaa3
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flee i

follow @ay

food I8Maalss (f.)
foot I3 ()

for (conyj.) -~

for (prep.) -\
force (n.) l.i....’.

forgive wia
form (v.) WAL
fortress L3 (f)
foundation )Z‘\m!i\l (f.)
four w55
friend |Sawj (m.), )i\x..’.;

()
from o
fruit );\é

G

gain ;Z\i
garden ,Z\J"\ (f.)
garment |a&a\, il
gate 1Rl
Genesis Maduis
gift |Kades (f.)
give o, impf. NN

glory lisda., ]i\.ml ()

g0 \ﬁ

go down AL

go out Y

go up Wl

God 16X

going to ,..Z\s
gold 1ae

good «;L

good, be QLL
good, do &l aph.
gospel \6_5@53
govern >y pa.
governor L;ua\&
grace )i.éa.@ (f.)
great o}

Greek (adj.) ez
greet IaXa(s)\Ma
groan lN... (f)
ground K| (1)
guard ;.ip; so ethpe.
guilty a2z

H

%

hand ) (1))

give birth to .S..i
glad, be uiu

hand over x»Ma aph.
hasten weoy saphel oo
glorify waa pa. hate |iss
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he 3o

head )au}

hear wha

heart &N\

heat Jhsad (f.)

heaven s

help (v.) 3 pe., pa.

help (n.) Peax

here a3

heretic L&.L;&

hide laaa pa.

high, be xo

history JhSal (f.)

hold - &

holiness JLaauid (£.), Ligao

holy w.is

Holy Spirit layany Luds
(usually m.)

honour (v.) 1as pa.

honour (n.) 1':.6.:)

hope (n.) liad

house N5 (m.)

how &, Ha

how much, many |saa

however o4

human (adj.) waJ)

hundred |l

hymn )Z\.mi. (f)
I

I g, 51

idol fishe

if J, &\

ill owis

ill, be oa ethpe.

immediately o

n -a

indebted «iz

inform W aph.

inherit L

injustice ﬁa&

inside (n.) oy (adv.,

prep.) () o

instead of @\

interrogate \la pa.

Israel \:‘:.m:,

J
Jacob, James waas
Jerusalem AEH|
Jesus waal
Jew Lgoo, Kyoon
John é.;’.é..
joy ez (f)
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Judas )soe

judge (v.) (o9

judge (n.) 995.

judgement \.L;

Judith A.§oon

June (i

just (adj.) Ja; justly
K

justice 1L&tA (£)

K

keep :&u

kill \jwo

kind (n.) 1

king 1aM%

kingdom LaaNso

kiss «was pe., pa.

know wi

L
lady (title) Lo
lamb  Jiso]
land ) (f.)
language 1N
last, latter uia)

last (v.) leo pa.

law |dbasal
lawful %.S.‘a
lay xooo

lead (v.) {5y

leader L;:a“::o

learn @\

leave waa

left (hand) Ji%s (f.)
lest lj!, AN

let down «a
letter )i..d

life iz (pl.)
life-giving &t
lift up o4 aph.
light o0&

like (prep.) ), -Laa]
like, be }soy

liken Isoy pa.
likeness ﬁ.&o, (f)
listen to wsaa

little N5

live (v.) L

living «&

look (at) (-a) 3&a
loose (v.) lia, @2a
lord 1%

Lord, the L%
lose ) aph.

lost, be .33

love (v.) %, o aph.
love (n.) 15&.
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M mourn N\ ethpe.
make A\ mouth |%ae
make I;nown S aph. move (v. trans.) oy aph.
man )’,;V\ movement |\of
many (:1_%53 much (g
martyr Jyouss (m.); mystery il
ydisd (£.) N

master i, 15§

naked ‘.S,_L:\

Mary nzio
99 & !« name b’h...
matter Pnas, Las, (f) . )
P« nation |sa\
measure Jhwasso (f.) F
s a nature JZa
meat )il n
22 near Quio
memra |isolso 9
need ladies

mercy |sauj

9
new L., f.)La
mercy, show &; xws pa., : '

ethpa. news \a\{,
messiah |L.as0 next osl, &
mighty work l.i...". night NN (f.)
mind )AL (f.), 12n3 niney wal

no

moment A 9 F
no longer J odk, ik

H 4
not J, &\
not, there is AN

monastery g (f.)

monk 25

month |2 y

more (than) () " nothing %o I

Moses laas now |aé

mother 5] f) ﬂunﬂlb?r, numeration
Jiiiso

mountain }5af
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0]
o! o), 3
obey wsa ethpe.
of -y
offer oo pa.
offering P5;a0
oil lias
old «ad, S
old, be or grow ol
on N\A&
on behalf of @\
one &
open (?.) whe
opinion li\..&éi. (f.)
or o
other ia)
outside () &AM
owe oo
P

palace l.i_'i.&, 98 (")
parable l.iL\fo
peace saNa
penitence ezt (f.)
people |ad) uis, lad);

(nation) lsa\
perform Ao

perhaps |saM\§

perish ..Ej

permit wad aph.

person |aJ) {5

person (of the Trinity)
|SoaLo

petition fLans (")

piety AN L\S...J (f)

place V\ié, (m.), 12\332 ),
J3L) (F)

plan (v.) G ethpa.

plant (v.) oy

plant (1.) Ay (f.)

pleasing, be 18a

pleased, be Is, ethpe.

plunder 15

I

pour wdas
pour out .."J
power lj...".
praise L.".amé.s.,
ISwasal (f)
pray J; pa.
prayer JLad,
preach 1ia aph.
preserve ..ip
press S\ pe., pa.
price Jsazl
priest Howd, la.asd

prison 1:..&3 [N
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promise (v.) w\%o
promise (7.) AN
prophet |25y

psalm )jasoro
punishment |auis sadaso
pure |8y, f. |ia§

pure, be |8, or L.SZ
purify lsy pa.

put pem, Isos aph.

Q
queen AaNS% (f.)
quiet, be Sa

R
raise a0 aph., wey aph.,

@\ aph.

read |io
reason AN (f.)
receive N\ao pa.
reckon «a.
refuse \la ethpe. (+0)
reign N\ aph.
rejoice Ja
rejoicing (n.) ﬁ.é,.:. ()
religion Y] L\S....G (f)
remain oo pa.
remain over 3h:

repent ool

reprove was aph.
require Ps

return pdo

reveal li\

right m?’i

right (hand) sz (f.)
righteous (|3, e
righteousness 1yl.§.n..§'17 )
rise »ao

rise (of the sun) u..jg
river Jjou

road 1£3%) ()
robber M
Rome w%éo

Roman (adj.) «ées

roof )’;°\i
run o
S

sabbath |A~a

sacrifice (v.) w>y pe., pa.
sacrifice (n.) )i\...;, ()
saint |auid (m.); 1&...:.5 (f.)
sake of, for the \%;o
salvation liz, |183a9
sanctify w.o pa.

save |aw aph., ©id

SAVING  daad0
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saviour |86y, |Liuss

say i)

sea |saZ

see fiu

seed 1\3)

seek s

seize -a ..Z.)

self laay (f.)

sell &1 pa.

send jes pa.

separate (v.) wi®

servant Jial

Serve waam Pa., w9

service !E\mi (f.)

set woom

setup peo aph.

settle Jia

seven WAa

shake weoy (intransitive),
aph. (transitive)

she u&

shed (blood)

Sheol Naua (1)

show Jeu pa.

shut ...".i

sick owia

sick, be o ethpe.

side JAg, Jipo

silence (n2.) KNA

silence (v.) wWha pa.

silent w.Na

silent, be ©ha

sin (n.) 1&:&. (f., no pl.),
e

sing i pe., pa.

SIT Wi

sister AL

sit oAz

SiX Na

sleep (v.) psoy

sleep (n.) 1 (1)

slightly X5

small $any

Solomon  asNea

soldier \.Lo.@‘f.&mm), FANEY

someone wdJ)

something %o

son Jia

soul laas(f.)

speak N\ pa. NN

speech )il

spirit |8 (f.); see also
Holy Spirit

stand wao

stay oo pa.

stone (n.) 1814 (f.)
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story 1?.\..3.-1 (f.)
stranger Lﬂ.m_'j
strength l.i.:.
strengthen N\ pa.
stretch out yaw aph.
Strong ol
subjugate =\ shaph.
suppose o pe., aph.
suck (milk) wi
suckle ww aph.
suddenly LNA o
suffice wam
suffer wz
sun lasa
synagogue |Nads (f.)
Syriac (adj.) s,
(n.) sae
T
take ad, \da; 159 (a
person)
take place wsa ethpa.
taste (v.) »3.[,
teach aSj

teacher L&\ (m.),
AN (f.)

teaching HAM&, L&\ %
tear (of the eye) )i\.\xG (f)
tell i), we aph.

temple l.i_'i.é’a
temptation Pawoas
ten dan

ten thousand &s3 (f.)
tent Jiaaso

testify youm pe., aph.
thank )= aph.

that o& (m.), us (f.)
that (conj.) -y

then «né, &
there ol

there is L\.:)
there is not AN

therefore ﬁ&w

these \é

they o, \é.!i (m.); o,
< ()

thing »i, iy, JLas, (£),
s e

think A pe., aph., ab.
pe., ethpa.

this Pé (m.), Jso (1)

those \&é (m.), & (f.)

thousand e&i

three ANL

throw |ss aph.

Sr 9

thus )

tll (v.) wSo
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time s, 1.;’;3.

to -\, LaM

today |ioeZ

tomb Jiad

touch Wy

towards LaM

transgress A

transmit \a. pa.

tree ﬁ&.:i

Trinity JL&ANL (£)

true jaie

true, be proved ia

truth Jiia, INado (12.)

two sk (m.), (.i.',“i. (f)
U

under A2l , -Laul
unless l.ﬁ

until s (+ =M or -y)
upon N\A

V
vessel s

village Ao, pl. Ksao (f.)

vineyard |38

vision Jerd
9

voice |lo

W

wail N\ aph.
wages l:.\‘i

walk WMo pa.

wall J3aa

want 15\,

war |Alo

water L'ffo(pl.)

way 1a38) (f.)

way of life |3y (pl.)
Ve don dn
wearisome, be s
week Jhxa (f.)

well (adv.) 8a
well (in health) S

well, be made M
ethpe.

what &, 15, oy, |

when 8, - 1%, (-y) N

where |

which If (), Jil (£),
) (pl.)

while ,5, &

white jad

who &

whole, the -N\a + suffix

why s\, L&)jg&
widow J5NSs) (f.)



ENGLISH-SYRIAC GLOSSARY 179

wife ILadf (£)
will (7.) ﬁb\,
wind 1385 (f.)
wisdom |Asaal (f.)
wise sani
wish (v.) 15,
wish (n.) L’L”aj
with -3, s\
within () CRAN
without Jly
witness, bear youw pe.,
aph.
woe uo
woman IL&Jf ()
womb &4 (f.)
wonder ool
word AN (f.)
work WX
world |5ad\A\
worship (v.) R
worthy |ea
worthy, make laa aph.
wrath )3\3;
wretched )S§
write aha

wrong (n.) ﬁe&

Y
vear |Kia

you sing. f\._v‘i (m.), s.E\j (f);
pl. @8 (m.), oB) (F.)
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